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Abstrakt 

 Cílem této diplomové práce je vytvořit komentovaný český překlad uměleckého 

textu. Konkrétně se jedná o tři povídky ze sbírky Ideoluzije (2015) slovinského spisovatele 

Jasmina B. Freliha, přeloženy byly tyto povídky De Nachtwacht, Vrabci a Pritisk konca. 

První část práce stručně představí autora a jeho dílo. Hlavním tématem práce je samotný 

překlad vybraných povídek a poté odborný komentář. Tato teoreticko-praktická část se 

zabývá jednotlivými jevy, které mohou být při překladu problematické, jako například 

neologismy, vulgarismy, citoslovce aj. Teoretický výklad je doprovázen ukázkami z textu 

povídek. Cílem bylo objasnit překladatelské postupy a předložit řešení uvedených 

problémů. 

 

Abstract 

The goal of this diploma thesis is to create an annotated Czech translation of a literary text. 

Specifically, the selected three short stories from the collection Ideoluzije (2015) by a 

Slovenian writer Jasmin B. Frelih. The stories chosen for translation are De Nachtwacht, 

Vrabci and Pritisk konca. The first part of the thesis briefly introduces the author and his 

work. The main focus of the work is the translation of selected short stories and creating a 

professional commentary. The theoretical-practical part deals with individual phenomena 

that may be problematic in translation, such as neologisms, vulgarisms, interjections, etc. 

The theoretical interpretation is supported by examples from the short stories. This thesis 

aims to clarify translation procedures and methods as well as to present solutions to the 

problems mentioned.  
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 1. Úvod 

 Diplomová práce s názvem Komentovaný překlad slovinského literárního díla: 

Jasmin B Frelih Ideoluzije byla vybrána z důvodu, že současní slovinští autoři nejsou v 

České republice příliš známí a rádi bychom touto cestou jednoho z nich českému publiku 

představili. 

 Tato práce se pokusí přiblížit vybrané povídky (De Nachtwacht, Vrabci, Pritisk 

konca) českému čtenáři prostřednictvím komentovaného překladu do češtiny. Dále se 

zaměří na analýzu vybraných překladatelských problémů, které jsme museli řešit. 

 Se spisovatelem Jasminem B. Frelihem se mohli čeští čtenáři poprvé seznámit v roce 

2017, kdy v Praze v rámci Dnů Lublaně představil svůj román Na/pol a minulý rok byl 

dokončen překlad tohoto románu do češtiny pod názvem Na/půl. Dále v roce 2017 byla v 

Plavu představena jeho povídka Skandinávské rakve v překladu Elišky Bernardové. 

 Součástí této diplomové práce je translatologická analýza autorova díla vybraného 

pro český překlad, samotný překlad vybraných povídek a konkretizace překladatelských 

postupů jednotlivých obtížných nebo sporných míst pro český překlad. Práce je 

rozvrstvena do několika oddílů. Úvodní část představuje českému čtenáři tvorbu 

samotného autora Jasmina B. Freliha, dále ve stručnosti charakterizuje jeho dosud vydaná 

díla a zaměří se na konkrétní povídky vybrané pro český překlad. 

 Stěžejním úsekem práce je samotný překlad vybraných povídek. Následuje vlastní 

analýza vybraných překladatelských problémů. V odborném komentáři také určíme 

metodu a strategii překladu. Při strategii řešení překladatelských problémů je nahlédneme z 

hlediska lexikálního, gramatického, stylistického a syntaktického. V rovině lexikální a 

gramatické poté podrobněji rozebereme jednotlivé jevy v dalších podkapitolách. Každý 

překladatelský problém pak bude ilustrován úryvky z přeložených povídek. 

 Pro zvolení překladatelské metody a pro teoretické východisko ke komentovanému 

překladu je použito v první řadě prací Jiřího Levého, Zlaty Kufnerové, Jána Vilikovského, 

Antona Popoviče a Dagmar Knittlové. 

 Přílohu diplomové práce tvoří původní text povídek ve slovinském jazyce De 

Nachwacht, Vrabci a Pritisk konca, které byly přeloženy autorkou pro tuto práci. 
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 Cílem této diplomové práce je vytvořit funkčně ekvivalentní překlad uměleckého 

textu a zároveň předložit českému čtenáři překlad literárního díla současného slovinského 

spisovatele, který se v zahraničí již dočkal několika ocenění, zatímco jeho tvorba v České 

republice je téměř neznámá. Zároveň je cílem práce poukázat na překladatelské problémy, 

které se mohou vyskytnout při překladu z druhého slovanského jazyka, který je češtině 

podobný, ale přináší i úskalí, se kterými je nutné se vypořádat. Budeme se snažit o to, aby 

překlad nebyl vnímán jako text přeložený z cizího jazyka, ale jako české původní dílo. 
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 2. Autor Jasmin B. Frelih 

 Jasmin B. Frelih (1986) patří k současné generaci mladších spisovatelů a 

překladatelů. Vystudoval komparatistiku, literární teorii a historii na Filozofické fakultě 

Univerzity v Lublani, kterou zakončil v roce 2016. Již během studií byl literárně aktivní a 

je jedním ze spoluzakladatelů paraliterární organizace I.D.I.O.T, ve stejnojmenném 

literárním časopisu působil pět let jako jeho redaktor. Jeho povídky vycházely nejdříve 

časopisecky, v periodikách jako je Literatura, Sodobnost a Dialogi a později začal 

publikovat i knižně. 

 V roce 2013 debutoval románem Na/pol (Na/půl), který se setkal s velkým ohlasem a 

to i mimo Slovinsko a přinesl mu několik ocenění. Autor za svůj první román získal ve 

Slovinsku cenu za nejlepší prvotinu a následně i Cenu Evropské unie za literaturu. Tento 

román byl přeložen do angličtiny, nizozemštiny, maďarštiny, chorvatštiny a minulý rok byl 

vydán i v České republice, přeložil ho Libor Doležán. 

 O dva roky později vydal sbírku povídek Ideoluzije (Ideoiluze), ze které byly 

vybrány tři povídky pro překladovou část této diplomové práce. Zajímavostí je, že povídka 

Literadrom z této sbírky je jeho první časopisecky publikovaná práce zveřejněna v 

časopisu Sodobnost v roce 2008
1
. Ve sbírce povídka doznala pouze malých kosmetických 

změn. 

 Jeho posledním dílem je sbírka esejů Bleda svoboda (Bledá svoboda), jež vyšla v 

roce 2017 a za kterou Jasmin B. Frelih získal Rožancovu cenu. Toto ocenění se uděluje 

autorovi nejlepší esejistické sbírky předešlého roku. 

 Jasmin B. Frelih se kromě své literární činnosti věnuje též překládání a to z 

angličtiny i do angličtiny, například sbírku povídek Ideoluzije (Ideoiluze) si do angličtiny 

přeložil sám pod názvem Tiny Ideologies. 

 

 2.1  Dílo 

 Jasmin B. Frelih doposud publikovat tři knihy, jeden román, sbírku povídek a sbírku 

esejů. Všechna zmíněná díla byla přijata slovinskou kritikou velmi pozitivně a dočkala se i 

několika nominací na významná literární ocenění, která i poté obdržela. 

 V této části si autorovo literární dílo přiblížíme podrobněji. Prvně se zaměříme na 

jeho debut Na/pol (Na/půl), poté si zevrubněji představíme sbírku povídek Ideoluzije 

                                                 
1
 https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-ZDZFNZVH/6747fe62-72ca-4107-b807-

c3662e477e94/PDF 
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(Ideoiluze) a na konci se stručně zmíníme o jeho poslední knize, o sbírce esejů Bleda 

svoboda (Bledá svoboda). 

 Román Na/pol (2013) je autorův debutový počin, kterým Jasmin B. Frelih rázně a 

významně vstoupil do slovinských literárních vod a poté i do evropských a světových. 

 Za tento román obdržel cenu Slovinského knižního veletrhu za nejlepší prvotinu 

roku 2013, dostal se mezi pět finalistů na cenu Kresnik, která se uděluje nejlepšímu 

románu předešlého roku a získal Cenu Evropské unie za literaturu. Toto ocenění se uděluje 

již od roku 2009 a jeho cílem je podpora mezinárodní výměny kulturních děl a 

mezikulturní dialog, též chce upozorňovat na rozmanitost současné evropské literatury. 

Frelih není prvním slovinským držitelem této ceny, před ním ji obdržela již Nataša 

Kramberger (2010, za debut Nebesa v robidah / Nebe v ostružinách) a další spisovatelka, 

překladatelka a literární kritička Gabriela Babnik (2013, za román Sušna doba / Suchá 

doba). 

 Román Na/pol nás vezme do nedaleké budoucnosti, která není nijak časově 

specifikována. V této budoucnosti se odehrávají osudy tří hlavních hrdinů, které autor 

popisuje samostatně. Jednotlivé příběhy se prolnou až na závěr, kdy se hlavní protagonisté 

potkají. Snaží se orientovat a nalézt nové hodnoty ve společenské krizi, která právě probíhá 

po celém světě. 

 V prvním příběhu Palác palačinek se setkáváme se slovinským divadelním 

režisérem Evanem, který utíká před svým nešťastným, osamělým životem ke své práci a 

drogám. Evan se uchýlil do Japonska, kde připravuje svoji divadelní hru a přijde o svého 

prodejce narkotik. Frelih vykresluje postavu, která není schopna žít svůj vlastní život a 

hledá možnosti útěku kamkoliv mimo reálný svět, ve kterém se cítí zcela sám a k tomuto 

útěku si vybírá cestu užívání narkotik. 

 V druhém příběhu Abraham autor bere čtenáře do slovinského prostředí na oslavu 

narozenin, kde se setkáváme s nepřehledným zástupem postav rodiny Vlkových. Hlavním 

hrdinou této části je oslavenec Kras, bývalý ministr, a při příležitosti svých padesátých 

narozenin se setkávají tři generace jeho nefunkční rodiny. Autor vyjadřuje dysfunkčnost 

této rodiny, zvláště v dialozích, kde je jasně patrný útržkovitý styl autora. 

 Třetí část nese název Poetrylicis, kde se setkáváme s básnířkou Zojou, která je v 

části světa cenzurovaná a právě se připravuje na svůj výstup před newyorským publikem. 

 Příběhy, vzpomínky a perspektivy Evana, Krase a Zoji se po celou knihu různě 

prolínají a to modelováním vedlejších postav, které dokreslují román. 
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 Až v poslední kapitole autor prozradí, že osudy tří protagonistů spolu souvisí, 

protože se navzájem znají. Na konci se potkají při společné jízdě taxíkem. I když se vše 

začne určitým způsobem propojovat, tak každá z osobních cest protagonistů zůstává 

nedokončená, jen jaksi na půl cesty. 

 Celý román je psán výrazným stylem, někdy až hraničí s proudem vědomí. 

 Jak již bylo řečeno, román Na/pol vyšel i v českém překladu. Pod názvem Na/půl jej 

vydalo v minulém roce nakladatelství Větrné mlýny. Překladu se zhostil Libor Doležán a 

výsledkem je poměrně solidní kniha. Vzhledem ke složitosti Frelihova jazyka se 

domníváme, že si překladatel mohl dovolit volnější hru se slovy a některá slovní spojení by 

se případně dala vyřešit i jinak, například spojení suhoruska konkubina, které překladatel 

přeložil jako suchoruská konkubína. Celkově by si kniha zasloužila i větší pozornost od 

redaktora a místo slánkou by jeden z hlavních hrdinů Evan pil limonádu slámkou. 

 Druhou knihou Jasmina B. Freliha je sbírka povídek Ideoluzije (Ideoiluze), která 

vyšla v roce 2015. Sbírka se skládá ze čtrnácti povídek, které vznikaly během deseti let 

(2005–2015). Jak jednou Frelih zmínil, tak v nich nabízí pohled na vývoj svého literárního 

stylu (Paukovič a Frelih, 2016). 

 Sbírka není stylově jednotná, na začátku jsou povídky napsány košatým stylem, ale 

postupně přechází k umírněnému stylu, až s náznaky minimalismu, které můžeme spatřit 

např. v dialozích v povídce Vrabci. 

 Povídky jsou ve sbírce řazeny chronologicky podle jejich vzniku. Jelikož byly 

napsány v dlouhém časovém rozmezí, je poněkud těžké najít bod, červenou nit, která by se 

vinula skrze sbírku povídek. Povídky jsou jak obsahově tak i z hlediska stylu velmi 

rozmanité. Vyprávění jsou často roztříštěna do více hlasů, která vstupují do příběhu 

současně. Autor se věnuje rozmanitým tématům, některé jako například Farsa, Fajda a 

Pritisk konca (Pod tlakem konce) se týkají politických otázek dnešního světa, jiné se zase 

vracejí hluboko do minulosti jako Göbekli Tepe. Ve většině případů jsou povídky vázány 

na konkrétní čas a místo, nejčastěji na Slovinsko ale i na Ameriku, kde autor obvykle tráví 

dost času, jelikož tam má svého otce. Najdeme tam i povídky, u kterých je těžší 

konkretizovat čas a místo děje, jako například u povídky Šiv (Šev). Můžeme říci, že mají 

globální platnost a většina z nich by se mohla odehrát komukoliv a kdekoliv. 

 Již samotný název sbírky nám napovídá, co můžeme očekávat. Sbírka povídek je 

plná idejí a iluzí a je pouze na čtenáři, jestli všechny objeví. Toto pohrávání si s pravdou a 

lží, či mystifikací, je naznačeno právě již v názvu sbírky Ideoluzije (Ideoiluze) a také hned 
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v úvodním odstavci v první povídce De Nachtwacht o tomto vnímání pravdy a lži vypravěč 

otevřeně hovoří: 

 

„Když vám povím jeden příběh, tak mu nebudete věřit, protože ani já mu 

nevěřím, jelikož se mi zdá neuvěřitelný, ale stalo se mi to a musel bych být 

blázen, kdybych nevěřil sám sobě, takže vám ho povím, ale rozhodněte sami, 

nakolik a co mi budete věřit.
2
 

 

 Čtenářova důvěra ve vypravěče je na mnoha místech sbírky často otřesena 

množstvím fantaskních prvků, které Frelih používá. 

 Poslední autorovou vydanou knihou je sbírka čtrnácti esejů Bleda svoboda (2017, 

Bledá svoboda). Tato sbírka je souhrn autorových již publikovaných, ale i nevydaných 

esejů o slovinské a světové literatuře. Tematicky je nabídka velmi široká, autor se zamýšlí 

nad podmínkami a možnostmi umění v současném světě i nad údělem umělce, ale i nad 

provázaností ekonomických a politických elit, nad post-postmodernismem atd. 

 Pro nás je velmi zajímavá esej Pritisk (Tlak), ve které zmiňuje bombový útok na 

maraton, který se stal 15. dubna 2013 v Bostonu. Dokonce zmiňuje, že jedna z bomb byla 

umístěna pod slovinskou vlajkou. Dále se zabývá neuvěřitelnou silou internetu, kdy 

všichni měli ihned jasný názor na to, co se stalo a kdo je viníkem. Pozastavuje se nad tou 

absurditou, kdy spousta lidí obviňovala zmizelého chlapce, který byl již v tu dobu mrtev, 

jelikož ještě před událostí spáchal sebevraždu. Frelih tento jev označuje bláznovstvím 

internetu a tu noc, kterou popisuje ve své povídce Pritisk konca (Pod tlakem konce) 

dokonce nazývá nejdivočejší nocí v historii internetu. V další části představuje jeden z 

impulsů k napsání této povídky, na které pracoval přes dva roky, a tím je kniha DeLilla 

Libra, která popisuje život údajného vraha Lee Harvey Oswalda, který byl obviněn z 

atentátu na prezidenta Kennedyho. Román mísí historická fakta s autorovou fikcí. Tuto 

knihu četl Frelih právě v době zmiňovaného útoku na maraton a je zřejmé, že byla 

důležitým impulsem k sepsání vlastní povídky. 

 
  

                                                 
2
 Če vam povem eno zgodbo, mi ne boste verjeli, ker ji še sam ne verjamem, ker se mi zdi 

neverjetna, toda zgodila se je meni in bil bi nor, če sebi ne bi verjel, zato jo bom povedal še vam, 

pa se sami odločite, kako in kaj bo z vašo vero v mojo pripoved. 
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 3. Výběr a stylová analýza povídek pro překlad 

 Pro naši překladatelskou část jsme vybrali tři povídky ze sbírky. Zvolili jsme hned 

první nejstarší povídku De Nachtwacht, jejíž děj je zasazen do Amsterdamu a dvě povídky 

umístěné ke konci knihy, tedy ty, které vznikly o několik let později, jedna z nich se 

odehrává na nespecifikovaném místě, Vrabci, a druhá Pod tlakem konce představí z 

nového úhlu autorův pohled na útok na maraton v Bostonu z roku 2013. 

 Sbírka povídek Jasmina B. Freliha Ideoluzije (Ideoiluze) byla k překladu vybrána 

díky své univerzálnosti a rozsahu témat, kterým se autor věnuje. Vzhledem k tradici 

povídky ve slovinské literatuře a faktu, že autorem je začínající spisovatel, avšak ověnčený 

cenami, považujeme tuto sbírku za reprezentativní vzorek aktuálního dění, kdy se již mladá 

generace lehce odvrací od minimalismu, který vládnul tomuto žánru v předchozích letech. 

 Všechny zmíněné povídky splňují kritéria umělecké literatury. Estetičnost 

zmiňovaného díla můžeme spatřovat zejména v individualitě stylu autora. Autorův styl ve 

sbírce není zcela konzistentní, ale můžeme říci, že je osobitý svým květnatým 

vyjadřováním, svojí intertextovostí a výběrem stylistických prvků ve vyjadřování, které 

používá. 

 

3.1 De Nachtwacht 

 De Nachtwacht se řadí k poměrně dlouhým povídkám sbírky, která nese stopy 

postmodernismu, zvláště pokud se týče metafikce, kdy nás Frelih nutí se zamýšlet nad 

skutečností a fikcí. Frelih si neustále hraje s tím, co je a není skutečné a pokouší čtenáře, 

zda jeho hru pochopí. Deklaruje to takto: „Pokud mi uvěříte, tak se budete bavit, ale pokud 

ne, jste nevěřící Tomášové a jděte si číst encyklopedie, jste nudní a hloupí, protože neumíte 

ocenit příběh a vůbec představujete riziko pro celou společnost, vy zatracení 

antipříběháři.‟
3
 Povídka začíná již výše uvedenými slovy „Když vám povím jeden příběh, 

tak mu nebudete věřit, protože ani já mu nevěřím, jelikož se mi zdá neuvěřitelný, ale stalo 

se mi to a musel bych být blázen, kdybych nevěřil sám sobě, takže vám ho povím, ale 

rozhodněte sami, nakolik a co mi budete věřit.‟
4
 Na konci povídky to dovrší dalším 

                                                 
3
 Če mi boste verjeli, se boste zabavali, če mi pa ne boste, ste le nejeverni Tomažki in pojdite brat 

enciklopedije, ker ste dolgočasni in duhamorni, ker ne znate cenit zgodbe in nasploh predstavljate 

tveganje za celo družbo, prekleti azgodbisti.  
4
 Če vam povem eno zgodbo, mi ne boste verjeli, ker ji še sam ne verjamem, ker se mi zdi 

neverjetna, toda zgodila se je meni in bil bi nor, če sebi ne bi verjel, zato jo bom povedal še vam, 

pa se sami odločite, kako in kaj bo z vašo vero v mojo pripoved. 
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sdělením: „Nechci se vás ptát, jestli mi třeba náhodou věříte, protože jsem si jistý, že ani 

náhodou. Přece nejste naivní ani důvěřiví. Správně.‟
5
 

 Kulisou povídky De Nachtwacht je hlavní město Nizozemska Amsterdam. Frelih 

popisuje město skrze oči svého hrdiny. Zavede nás na všechna hlavní turistická místa, 

navštíví muzeum, vydá se do tzv. čtvrti červených luceren, kde se legálně provozuje 

prostituce, vyzkouší různé omamné látky, které se ve městě nabízejí. Po těchto zážitcích se 

hlavní hrdina potká na ulici s černochem Desmondem, který ho považuje za mesiáše a 

vezme ho k sobě domů, kde mu ukazuje skici a jiné kresby, na kterých je zobrazen právě 

náš hrdina. Ke konci mu černoch představí své tři dcery, se kterými protagonista zažije 

bouřlivé sexuální dobrodružství a na konci nám popisuje své skličující pocity, které po této 

zkušenosti zažíval. To celé končí interpretačně dvojznačně, skoro až bizarně. Zůstává 

hořký pocit zklamání, vítězství zla, zrady jako v antických tématech. 

 Hlavním motivem povídky De Nachwacht je hra s iluzí, jak sám Frelih píše, jel na 

dovolenou do iluze.
6
 Již samotný název povídky, název slavného obrazu Noční hlídka je 

svým způsobem paradox, jelikož tento zažitý název je mylný, protože jak víme, obraz 

zachycuje scénu, která se odehrála za dne. Dále zde můžeme najít faustovský motiv, kdy 

hlavní hrdina uzavírá smlouvu s ďáblem, v našem případě s Desmondem. 

 Hlavní postavou je bezejmenný mladík, který je zároveň vypravěčem děje, vyprávění 

probíhá v ich-formě. Vypravěč neustále přerušuje samotné vyprávění a obrací se na 

čtenáře, komunikuje s ním a snaží se ho skoro až nahlodat v tom, co je pravda a co je už 

jenom fantazie, nebo drogová halucinace. Vzhledem k začátku a konci povídky bychom 

mohli vypravěče ztotožnit se samotným Frelihem. Jedná se tedy o postmodernistického 

autora, který sám sebe zachycuje ve své tvorbě. 

 Autorův styl je patrný i v rovině jazykové. Pro styl umělecké literatury bývá typický 

spisovný jazyk s využitím veškeré své plastičnosti. Stejně je tomu i v našem případě. Frelih 

používá bohatou slovní zásobu s řadou hovorových a expresivních výrazů, které využívá 

zvláště v popisu erotična. Poetiku jeho vyjadřování může najít například v tomto popisu 

erotické scény: „Bradavka vedle bradavky, pečlivě sestřižení bobříci, naolejovaná stehna, 

zkoumající prsty, zvídavé jazyky, slina, prdelky jako šťavnatá jablíčka, všechny tělní 

tekutiny, jako kapka mléka v hlubinách moře, jako sněžná sova uprostřed vran, jako 

                                                 
5
 Sploh vas ne mislim vprašati, ali mi slučajno verjamete, ker sem prepričan, da mi niti približno 

ne. Niste naivni in lahkoverni. Prav. 
6
 sem šel na počitnice v neko izmišljotino 
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sněhová vločka v bouřkovém mraku, jako ledová kometa v černé díře.‟
7
 Na tomto příkladu 

můžeme vidět jak mnohovrstevnatě a přitom prostě vše popíše, zvláště poetická jsou 

některá přirovnání například se sněhovou vločkou v bouřkovém mraku.  

 

3.2 Vrabci 

 Povídka Vrabci je umístěna ke konci sbírky, je tudíž i později napsaná a rozsahem 

patří ke kratším textům. 

 V této povídce sledujeme jeden den běžné rodiny, o které nevíme, kde přesně žije. 

Pouze podle krátkého popisu přírody ihned na začátku povídky, můžeme soudit, že se 

jedná spíše o středoevropské území, kde jsou pásy usedlostí, silnice, škola a kostel.
8
 

Dalším vodítkem, které nám pomáhá s místním, ale i časovým zařazením děje, je zmínka o 

tom, že mladí odcházejí za prací do Německa. Z toho vyplývá, že je povídka zasazena do 

nedávné minulosti či dokonce do současnosti, jelikož tento jev je stále aktuální. Díky 

tomuto nezakotvení se může s hlavním hrdinou ztotožnit jak slovinský čtenář, tak i český, 

či slovenský. 

 Jak jsme již zmínili, příběh se odehrává během jednoho dne, který hlavní hrdina 

stráví ve svém domě, nebo lépe řečeno v domě svých rodičů, kde stále žije. Dopoledne 

tráví četbou, hraním her a cvičením. Najednou uslyší ránu a jde prozkoumat dům, co se 

kde stalo. Nakonec najde vrabce na balkóně, který narazil do skla. Navečer se vrátí jeho 

rodiče, se kterými na balkóně tráví čas, tehdy se objeví další vrabec, který narazí do skla a 

za ním další. Všichni prchnou před vrabci dovnitř a jdou zkontrolovat okna v místnostech 

domu. Protagonista se vydá na půdu, kde sedí vrabec a vede s ním dialog s nádechem 

existencionalismu. 

 Samotná povídka je vícevrstevnatá. Můžeme tam najít generační problémy, 

komentář k současné situaci protagonisty i mezigenerační dialog, kdy vyjde najevo, že 

hlavní hrdina je podle svého otce budižkničemu, který nic nedělá. Byl by rád, kdyby odešel 

hledat štěstí i do zahraničí, když u nich není práce pro mladé, avšak to si nepřeje matka, 

která by měla ráda syna stále na očích. 

 Dalším motivem jsou zde vrabci, kteří páchají kamikaze. Jelikož v samotném textu 

je zmíněn režisér Hitchcock, čtenáři se hned vybaví asociace s jeho známým filmem Ptáci. 

Těchto popkulturních zmínek je v povídce více, například Xena. 

                                                 
7
 Bradavička pri bradavički, skrbno ostriženi grmički, naoljena stegna, raziskujoči prsti, vedoželjni 

jeziki, slina, ritni hlebčki, vse telesne tekočine, kot kapljica mleka v globočinah morja, kot snežna 

sova sredi vrn, kot snežinka v nevihtnem oblaku, kot leden komet sredi črne luknje. 
8
 trakovi kmetij in cesta in šola in cerkev 
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 Samotný závěr nám přináší další vrstvu povídky a to klasické dílo Hamleta od 

Williama Shakespeare. Dialog na závěr povídky, který můžeme chápat jako rozhovor 

mladíka s vrabcem, je přejat z Hamleta. Není to zcela známá pasáž, která by byla hojně 

citována, ale na druhou stranu stylisticky z textu lehce vybočuje, čímž upozorňuje na 

intertextovost. 

 Všechny postavy jsou v této povídce anonymní. Hlavní postavou je bezejmenný 

mladík, který je zároveň i vypravěčem děje, samotné vyprávění probíhá v ich-formě. 

Vypravěč nám popisuje svůj den, ale pouští nás i do svého vnitřního světa. 

 Frelihův styl v této povídce není tak košatý, jako v předešlé povídce De Nachtwacht. 

Souvětí jsou krátká a jazyk je místy až strohý, zvláště v přímé řeči, kde uplatňuje 

minimalismus a náznakovost. Tento náznak minimalismu můžeme najít například v tomto 

dialogu: 

„Co má tohle být?‟ zeptá se nás máma, když jsme v bezpečí. Údery 

neslábnou, mluvíme nahlas. 

„Nemám ponětí. Invaze.‟ na to táta. 

„Klimatické změny,‟ řeknu. 

„Vydrží to okna?‟ zeptá se máma. 

„Zatracení vrabci,‟ řekne táta. 

„Hitchcock,‟ řeknu. 

„Vydrží to?‟ 

„Vydrží, jasně že vydrží. Jsou všechna zavřená?‟ zeptá se táta.
9
 

 

3.3 Pod tlakem konce 

 Frelihovu sbírku si mnoho čtenářů zřejmě zapamatuje právě díky povídce Pod 

tlakem konce, ve které autor tematizuje teroristický útok na bostonský maraton z roku 

2013. Autor nepřináší omluvu za spáchaný čin, ale spíše konkrétní nahlédnutí do života 

dvou mladých mužů a hlavně do mysli a uvažování mladšího z nich. 

 Povídka Pod tlakem konce je na konci sbírky, zvláště z toho důvodu, že ji autor psal 

po delší časový úsek a neustále ji předělával. Patří mezi nejdelší z nich a je rozdělena do 

několika částí, které jsou graficky odděleny. 

                                                 
9
 „Kaj je zdaj to?‟ naju vpraša mama, ko sva na varnem. Pokanje ne pojenja, glasni smo. / 

„Pojma nimam. Invazija,‟ reče ata. / „Podnebne spremembe,‟ rečem jaz. / „A bojo šipe zdržale? 

‟vpraša mama. / „Prekleti vrabci,‟ reče ata. / „Hitchock,‟ rečem jaz. / „A bojo?‟ / „Bojo, seveda 

bojo. A so sva zaprta?‟ vpraša ata. 
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 Samotný příběh začíná jeho vlastním koncem, momentem, kdy se mladší bratr 

skrývá na lodi před policií a jsou to jeho poslední okamžiky na svobodě. Poté se s ním 

vydáváme do dne, kdy bratři spáchali atentát, a mladší nám popisuje, jak to celé probíhalo 

a co se mu honilo hlavou. Dále tento příběh pokračuje zběsilou nocí, kdy se oba společně 

snaží uprchnout před policií. 

 Příběh je postaven na událostech, které se opravdu staly. Pouze nějaké maličkosti si 

Frelih upravil, avšak vnitřní rozpoložení, myšlenkové pochody, pocity a hodnocení situace 

mladšího bratra je zcela Frelihovou fabulací, ale působí neuvěřitelně reálně a čtenáře 

vtáhne do uvažování mladých teroristů, vyvolává dokonce určité pochopení jejich 

pohnutek a vede až k soucítění s nimi. 

 Povídka je velmi dobře vystavěna, s dokonalou rovnováhou mezi popisem situací a 

vnitřním monologem mladšího bratra, odkrýváním jeho myšlení. Tyto pasáže rozvolňují 

příběh, ale pak je náhle zase popis děje, který je napsán téměř scénáristicky. 

 Hlavní postavou je zde mladší z bratrů, který je vypravěčem v první osobě. Jeho 

staršího bratra vidíme jenom jeho optikou. Zajímavostí je, že jméno mladšího se v průběhu 

povídky dozvíme, starší bratr, strůjce celé akce, zůstane anonymním. 

 Z hlediska jazyka je povídka psána neutrálně, hovorovým jazykem běžné 

komunikace. V dialozích jsou poté použity i vulgarismy a slova citově zabarvená, která si 

podrobněji představíme ve třetí části diplomové práce. 
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 4. Překlad 

4.1 De Nachtwacht 

 Když vám povím jeden příběh, tak mu nebudete věřit, protože ani já mu nevěřím, 

jelikož se mi zdá neuvěřitelný, ale stalo se mi to a musel bych být blázen, kdybych nevěřil 

sám sobě, takže vám ho povím, ale rozhodněte sami, nakolik a co mi budete věřit. Pokud 

mi uvěříte, tak se budete bavit, ale pokud ne, jste nevěřící Tomášové a jděte si číst 

encyklopedie, jste nudní a hloupí, protože neumíte ocenit příběh a vůbec představujete 

riziko pro celou společnost, vy zatracení antipříběháři. 

 No, bylo to asi takhle. Vloni v létě, řekněme před sedmi osmi měsíci, jsem se 

potuloval po Amsterdamu. Sám, s trochou peněz, dost na jeden týden, pak jsem šel na vlak 

a domů, ale chybělo jen málo, maličko, abych se už nikdy nevrátil a vy byste tohle nečetli 

a od toho okamžiku by byl svět úplně jiný. Ale není jiný, je přesně takový, jaký je. 

 Amsterdam je krásné, vymyšlené město. Už jste ho, prosím vás viděli? Kulisa jedna 

vedle druhé, přesně jako ve starých filmech, vlastně nic není skutečné, možná jen 

páchnoucí voda, po které všechno plave. Je trochu podobný Benátkám, i když je tu 

mnohem méně holubů a krys, což se mi obzvláště líbí, neboť holuby nesnáším, poněvadž 

to jsou létající krysy; i když ke krysám nemám tak negativní postoj, ale moc rád je nemám, 

spíš bych řekl, že se o ně nestarám, dokud mi nelétají pod nohama a nezobou drobky, které 

padají na zem z mého hot dogu. Ano, ty klaustrofobní, falešné domy, z koho si to děláte 

blázny, myslíte si, že opravdu věřím, že by někdo dobrovolně žil v něčem tak úzkém? Jako 

kdyby každý den přišel z práce spát do třetího patra řitního otvoru. No, no, možná trochu 

přeháním, když přece vypadají tak rozkošně, což je logické, protože všechny kulisy jsou 

obvykle rozkošné. Pokud by nechtěli, aby vypadaly rozkošně, potom by nestavěli ty kulisy, 

ale postavili by opravdové dřevěné barabizny a nestarali by se o jejich vzhled. A tak se 

domnívám, že jsou tyto staré barabizny postavené za těmi kulisami a uvnitř Nizozemci 

sundají své masky a stanou se z nich trollové a čarodějnice. 

 A pak dál, důkaz číslo dvě. Víte, když se procházíte po správných místech a díváte 

se do výloh a uvnitř vidíte klobouky, které mají na sobě ty figuríny, které někomu přijdou 

hrozné, ale mně se zdají opravdu milé, oblečené do všeho toho, co uvnitř prodávají, 

řekněme do bot a nevím do čeho všeho, prostě do hodně věcí, ale do obyčejných, v 

normálních městech totiž není výloha, před kterou by se člověk aspoň na okamžik zastavil, 

protože ti aranžéři jsou většinou debilní a neumí udělat zajímavé výlohy. Ať se vypraví do 

smyšleného města a kouknou se, jak to dělají tam. V každé třetí výloze, kterou jsem viděl, 

stála polonahá žena a žádostivě se na mě dívala. Několikrát jsem uvažoval o tom, co to 
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vlastně prodává, ale nikdy jsem nesebral odvahu, abych si to zblízka prohlédl. A ještě k 

tomu některé byly nechutné, ale jiné byly takové, že se mi musel hned postavit. No, ať 

skončím s argumentací, myslíte si, že je opravdu možné, aby ve výlohách nějakého města 

visely nahé ženy a žádostivě se na tebe dívaly? 

 Za třetí. V obchodech prodávají drogy. 

 Takže, loňské léto jsem strávil jeden týden ve městě, které vůbec neexistuje, a tak 

není divu, že taky ten můj příběh není úplně pravdivý. 

 V muzeu jsem viděl Rembrandtovu Noční hlídku, i když podle mého názoru to není 

nic zvláštního, a tak jsem musel být aspoň ohromen davem lidí, který u ní slintal. Na můj 

vkus je trochu tmavá, ačkoliv jsem zachytil kousek rozhovoru, který mi objasnil, že je 

vlastně ztmavlá, bylo mi to nicméně jedno, jelikož ani světlá by nebyla nic moc. Nejsem 

sice kritik umění, ale zdálo se mi to důležité říct, protože už tam jsem to chtěl někomu říct, 

ale bál jsem se, že by mě někdo kvůli tomu zbil, protože přesně vím, čeho je člověk s 

raněnou hrdostí schopen. Hrdí jsou, ti blázniví Nizozemci, na toho Rembrandta. No, teda 

obraz není nic zvláštního a teď to víte. Všichni ti, kdo se mnou nesouhlasí, se mýlí, všem 

ostatním dávám teď povolení, aby nahlas řekli, že je obraz mizerný. Kdo souhlasí? 

 Muzea. Kamkoli jedu, tam jdu do muzea, protože cítím povinnost tam jít. Kultura a 

tak, vždyť mám rozhled a miluju umění, ale vždycky, když vyjdu z muzea, mám pocit, že 

mě podrazili, jelikož jsem nezažil to, co jsem předpokládal, že zažiju, když jsem do něj 

vstupoval. Ne že bych teď očekával katarzi z každého kousku umění ve vitríně, před kterou 

se postavím, ale vždy očekávám alespoň trochu osvícení. Žádné se nekoná, dovnitř 

vkročím přihlouplý, ven vyjdu přihlouplý s trochu bohatším životopisem, koho to vůbec 

zajímá? 

 S mapou v ruce jsem se honil po užším centru a snažil jsem se pohledem zavadit o 

nějakou zajímavost, ale bylo jich dost málo. Myslím si, že je tam každý jen kvůli drogám a 

děvkám, a tak se jim nevyplatí investovat peníze do „zajímavostí‟. Na co ti budou paláce a 

katedrály? Když si zhulenej, tak můžeš čumět na pouliční lampu a může to být zajímavý. 

 Povídal jsem si s tújí. Potkal jsem ji v kempu a představil jsem se jí. Zeptal jsem se 

jí, co nového a ona odvětila, že dobrý, pak jsem jí pochválil účes a ona se začervenala. 

Druhý den jsem se cítil jako idiot a doufal jsem, že mě nikdo neviděl. Vždyť je to úplně 

fuk, kdo by se o mě vůbec zajímal? 

 Uf, ta poslední slova jsem musel upřímně polknout, než jsem šel zase spát. 

 Jo, do města jsem přišel brzo ráno. Nejdřív jsem se přesvědčil, jestli existuje a 

utvrdil jsem se, že ne, pak jsem šel rovnou do muzea, abych se zbavil pocitu deprivace, 
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protože jsem jel na dovolenou do iluze, a už jsem vám říkal, že pak nebylo vůbec nic lepší, 

bylo to možná ještě o něco horší, jelikož jsem od Noční hlídky očekával příliš. Cestou 

zpátky jsem se zastavil v Smart Shopu, v chytrém obchodě a ve světle toho všeho jim dám 

dnes za pravdu, lidé jsou hloupí, chytří jsme pouze sjetí, ale po tu dobu je nám všechno 

jedno. Koupil jsem si houbičky a jedl jsem je cestou do kempu. Nepovedlo se mi přihlásit, 

protože jsem se zapovídal, tak jsem musel spát venku u plotu, ale měl jsem to štěstí, že mě 

nikdo neviděl, protože ve velkoměstech kradou jako straky a není pochyb o tom, že by mě 

okradli, kdybych se tak dobře nezakamufloval. Probudil jsem se s prázdnou hlavou a šel 

jsem na trajekt, do centra a do cofee shopu na joint. O tom už nic víc nebudu vyprávět, 

protože je to nudné. 

 Centraal station. Nepřečetli jste to správně, protože to není anglicky. Správně se to 

vyslovuje Centrál štacjon, alespoň tak jsem to slyšel. Velká budova, kde jsou vlaky, 

tramvaje, autobusy a dva trajekty, které vozí lidi do okolí. Vždycky je tam hodně lidí, 

protože lidi pořád někam cestují. Musíš si dávat pozor na kapsáře, protože to jsou vážně 

velcí mistři a prý ti mohou ukrást dokonce i tátu. Je tu taky plno žebráků, kteří prosí o 

drobný. Na ně nemám názor, jen bych nechtěl být v jejich kůži, ale to je vám asi jasný, 

dosáhli jsme konsensu, super. 

 Nizozemci jsou sice laskaví lidé, i když jsou vlastně trollové a čarodějnice, což je 

dobře vidět, když jsou opilí, protože se stanou otravní a protivní a hrozivě se na tebe mračí, 

takže si vždycky myslíš, že dostaneš výprask. Výpraskům jsem se úspěšně vyhnul, ale pár 

jsem jich stejně viděl. Nevím přesně, co cítím, když sleduji dva lidi, kteří se perou, ale není 

mi to příjemné, proto jdu raději pryč. To je asi také to nejrozumnější, co můžu udělat, a 

jsem na sebe proto hrdý, i když někdo může tvrdit, že jsem srab. 

 Každý den jsem strávil v coffee shopu a kouřil jsem skunk a hašiš. Po deseti jointech 

je všechno buď zajímavější, nebo nudnější, jak se to vezme. Chtěl jsem si taky objednat 

pivo, ale věděl jsem, že pak už nebudu k ničemu, tak jsem to neudělal. Lákala mě taky 

sušenka. Nevím, proč jsem si ji tehdy nedal, možná by pak bylo všechno jinak. 

 Jo, v muzeu jsem viděl taky spoustu nezajímavých věcí, až jsem se musel kouknout 

do brožury, když jsem si chtěl něco z toho vybavit. 

 V jednom coffee shopu jsem si popovídal s nějakou Angličankou, buclatou malou 

zrzkou, byla docela sympatická. Taky cestovala sama a uvolněně jsme prodiskutovali 

plusy a mínusy sólo výletů. Zjistili jsme, že je v pořádku, když zodpovídáš sám za sebe, ale 

není v pořádku, když se občas nudíš. Řekl jsem jí, že jsem předešlý den snědl houbičky a 

podezřele se na mě podívala, jestli je se mnou vše v pořádku. I když jsem si myslel, že 
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není, přesto jsem jí řekl, že je, protože jsem nechtěl, aby o mě měla starost. No, logika na 

měkkých drogách je málokdy logika, ani nevím přesně proč jsem jí zalhal. Chtěl jsem se 

cítit v pohodě, ale popravdě jsem se tak necítil, protože můj mozek fungoval trošku po 

svém, to jsem vnímal, můj vliv na něj se trochu zmenšoval. Věděl jsem, že to přejde a to se 

taky stalo, nebo jsem si na to zvyknul. Když jsem jí řekl, že jsem v pohodě, okamžitě jsem 

se cítil líp. Šla na záchod a já jsem utekl, proč, to nevím. 

 Zastavil jsem se před obchodem se suvenýry a napadlo mě, jestli by někdo nechtěl 

nějaký přivést. Magnet na lednici, popelník ve tvaru listu marihuany, odznáčky, šály, 

čepice a ponožky. V podstatě krámy, ale koupil jsem si přívěšek na klíče, který vypadal 

jako šílená houba a používám ho dodnes. No, visí mi na klíčích, o nějaký použitelnosti 

raději pomlčet. Nikomu dalšímu jsem nic nekoupil, protože si nikdo nic nezasloužil. 

 Zasekl jsem se, s bolavýma nohama, uprostřed red light districtu. Zahleděl jsem se 

na prostitutku, která se mi mimořádně líbila, ona se dívala smutně chvíli na mě, chvíli na 

pasáka. Pasák na mě nepříjemně civěl, jako bych mu dělal ztrátu, jelikož jsem zadarmo 

zíral na jeho zboží. Hej, já ho do výlohy nedal, tak prosím pěkně, koukej naštvaně na 

někoho jiného. Pomalu mi začal jít na nervy, tak jsem šel pryč, i když nerad. 

 Uvažoval jsem, že bych si dal zase houbičky, ale ne tak silné jako včera. 

 Nenašel jsem žádnou Pizzu Hut, jen hromadu italských pizzerií, které provozovali 

různí Albánci, Maďaři a Srbové, ale žádný Ital, takže jsem pochyboval o jejich 

autentičnosti, proto jsem je nenavštívil. Pizzu Hut mám rád od nepaměti, věděl jsem o té na 

Centrál štacjonu a tak jsem odklusal tam. Slunce už zapadalo (o nějakých kopcích se nedá 

hovořit, což dává smysl, neboť by bylo těžké si kopec vymyslet) a na všechno ulehlo 

červené světlo, takže i normální ženy vypadaly jako děvky a týpci jako spokojení 

zákazníci. 

 Všude je plno zfetovaných Angličanů, Italů a Němců. Nikdo není opilý, protože pít 

můžou doma a tak jsou ale všichni na skunku a hašiši, docela dost jich je taky na 

houbičkách, takže se jim musíš chtíc nechtíc smát, protože jsou směšní. Na Centrál 

štacjonu se na mě podívali dva modelové a já jsem se cítil nepříjemně, protože jsem si 

vzpomněl, že v Amsterdamu je taky mnoho gayů a s tím jsem nechtěl nic mít. Ale když 

jsem šel kolem nich, viděl jsem, jak zírají jinam a já jsem se jen náhodou ocitl před nimi. 

Takže jsem nepřikládal velký význam dalšímu, který na mě zíral. Starý černý bezdomovec 

se mi koukal do očí, když jsem šel k Pizza Hut a s každým krokem, který jsem udělal, se 

jeho už tak velké oči ještě víc rozšířily a za chvíli jsem zíral do dvou bílých koulí, jejichž 

jednolitost kazila černá tečka uprostřed. Zamrazilo mě v zádech. 
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 Ten nepochybně hleděl přímo na mne, a když jsem stál dva kroky před ním, tak jsem 

se musel zastavit, protože jeho pohled mě zadržel na místě. On udělal dva kroky, stoupl si 

na centimetr před můj obličej, až jsem zřetelně viděl každou vrásku na jeho staré tváři, až 

jsem cítil smrdutý dech, který na mě vydechoval a já jsem nemohl nic dělat, stál jsem tam 

jako přikovaný a čekal, až mě poprosí o drobné, které bych mu mohl dát a budu se moct 

pohnout. O drobné mě nepožádal. 

 Vzpomněl jsem si na anglickou rudovlásku a trochu mě mrzelo, že jsem prchnul, i 

když byla milá a bůhví co z toho mohlo být, kdybych neutekl. Určitě by se nestalo to, co se 

stalo vzápětí. 

 Z ničeho nic černoch padl na kolena a ještě předtím, než jsem mohl nasadit udivený 

obličej, zakřičel z plných plic. 

 Rozhlédl jsem se kolem, trochu vyděšeně, se strojeným úsměvem, trochu udiveně, 

kolemjdoucí se na mě dívali, na mě a na starce, ale nikdo se nezastavil. 

 Zakřičel ještě jednou a tehdy jsem jasně slyšel, co křičel. 

 Stále se o nás nikdo nezajímal, nicméně jsem se cítil v takovém davu komfortně, 

řekněme, přece mě nemůže podříznout všem na očích. 

 Zakřičel potřetí a vstal. 

 Mesiáš! 

 Co? 

 Mesiáš!! 

 Chápu. 

 Mesiáš!!! 

 Kdo, já? 

 Chytil mě za ruku a znechuceně jsem se chtěl odtáhnout, jenže jeho stisk byl 

ocelový, takže to nešlo. Slza mu kanula po tváři a zahleděl se na mě s úsměvem, až odhalil 

všechny svoje shnilé, žluté zuby, které mu ještě zbyly. Nedokázal jsem odtrhnout oči. 

Umím anglicky, proto jsem mu rozuměl. 

 Miluju tě. 

 Teplouš, věděl jsem to, teď jsem v prdeli, chtěl jsem začít křičet, ale z mé tváře 

poznal, co si myslím a okamžitě divoce zavrtěl hlavou. 

 Ne, ne, ne! 

 Zasmál se nahlas. 

 Pane, jsem nejšťastnější muž na světě. 

 To máš dobrý, pomyslel jsem si, ale neřekl jsem ještě ani slovo. 
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 Čekal jsem na vás, ach, jak dlouho jsem na vás čekal, každý den, každičký svůj den 

trávím tady, na tomto místě, a čekám na vás. 

 To bude omyl, řekl jsem si, s někým si mě plete a oddechl jsem si. 

 To bude omyl, řekl jsem mu. 

 Ne, ne, ne! Není to omyl, žádný omyl, právě na vás jsem čekal a čekal a teď jsem se 

vás dočkal, víte, jak jsem šťastný? 

 Chtěl jsem něco namítnout, něco říct, něco udělat, ale černoch už začal tančit kolem 

mě, smál se na celé kolo a slzy se mu valily po tváři. Ukázka nepopsatelného štěstí mě 

připravila o odpověď, s otevřenými ústy jsem jenom sledoval dění kolem sebe. Zajímalo se 

o nás stále více lidí. 

 Pojď se mnou. 

 Aha, a je to tady. Teď se mě bude snažit odvléct někam, kde budeme sami, kde mě 

zabije nebo ještě něco horšího. I když si dobře pamatuji, že to jsem si řekl, taky si 

uvědomuju, že jsem tomu v tu chvíli ale nevěřil. Přišlo mi nepravděpodobné, že by mi před 

celou stanicí projevoval lásku, aby mi o samotě ublížil. Proto jsem nebyl pro ani proti. 

 Znovu jsem si vzpomněl na Noční hlídku a rudovlásku a na tu děvku, na kterou jsem 

se koukal, a na jejího pasáka. A na Vondelpark, obrovský zelený park vedle muzea, kam 

jsem šel na jointa. Pěkný park, zelený, se spoustou vody a příjemný. Příjemný. I když 

černoch vypadal zoufale a nechutně, tak bych, kdyby se mě někdo tehdy zeptal, co si o 

něm myslím, bez váhání odpověděl – příjemný. Nebyl sympatický, vypadal hrozně, 

nicméně, nevím proč, ale určitě byl příjemný. 

 Pojď se mnou a chytil mě za rukáv. Nevytrhl jsem se mu a ani se tomu nedivil, jako 

by věděl, že s ním půjdu. Opravdu jsem šel. Skoro běžel a já jsem skoro běžel s ním, přes 

stanici, přes most, na hlavní ulici, po hlavní ulici, na Dam, kde bylo (Benátky!) ohromně 

holubů, ale žádné krysy, dál kolem Madame Tussaud, do ulice plné obchodů a lidí, vůbec 

všude bylo hodně lidí, i když už bylo docela pozdě a obchody zavíraly, změť všech jazyků, 

lidé všech národností, jeden veliký, početný lidský národ, který se po této zemi pohybuje 

jako jeden muž. Nikde nikdo a dělá si, co chce, mezi nimi já a černoch, který se vesele 

smál a běžel a táhl mě za sebou, tak že jsem za ním běžel i já, kolem kostela, a dál na 

Rembrandtovo náměstí, kde je Smokey, zaplivaný coffee shop, kde jsem dopoledne sotva 

stačil vykouřit jointa, dřív než jsem se odvalil dál, a pak ještě dál do částí města, kde už 

jsem to neznal. Kulisy začaly pomalu ustupovat, zmenšovat se a scvrkávat, takže byly 

takřka průhledné a mohl jsem skrze ně stále jasněji vidět ty ošklivé dřevěné barabizny, 

které v centru zakrývaly kulisy. Věděl jsem to! Už jen čarodějnice a trolly jsem chtěl 
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zahlédnout oknem, ale nikdo tam nebyl, jen nějaký mlhavý obrys, který mi nedal jasnou 

představu o tom, zda vidím člověka nebo nestvůru. Můj průvodce se nepřestal smát, smál 

se lidem, které viděl, letmo se podíval i na mě a smál se, smál se i sám sobě a domům a 

kanálům a vodě a holubům a kostelům a památkám a parkům a plotům a člunům a 

výlohám a kurvám a jejich pasákům, všem se smál, takže jsem se brzy přistihl, že se taky 

směju. Bylo to zábavné. 

 Ta část města, kudy jsme tehdy běželi, se mi líbila mnohem víc. Nebyla 

vyumělkovaná a falešná, ta opravdovost všeho byla zjevná a cítil jsem se autentičtěji. 

Všechno nebylo načančané a přizpůsobeno turistům, bylo to místo, kde lidé skutečně žili a 

jenom nepředstírali, že tady žijí, dokud je někdo pozoruje. Přesně takové věci jsem 

očekával od cestování, které by mi trochu změnily pohled na svět a poučily by mě. To bylo 

muzeum, které jsem chtěl vždycky vidět, ale do té doby nikde nebyl bláznivý černoch, 

který by mi byl průvodcem. 

 Oba jsme se unavili a běh se začal zpomalovat, aspoň tak mi to připadalo, a když 

jsme už byli hluboko v neznámé čtvrti, následoval ještě cílový sprint. Ze všech sil, z 

posledních sil, jsme vylezli po schodech, skoro jsme vyrazili dveře, a bez zazvonění jsme 

běželi přízemím ještě po jedněch starých, rozvrzaných schodech do prvního, druhého, 

třetího, čtvrtého, pátého, nebo do čtvrtého patra, už nevím přesně. Tam ke dveřím, kde 

jsme se konečně zastavili a kde si mě opět v blikavém světle zářivky, kolem níž poletovali 

komáři, ještě jednou přeměřil od hlavy k patě.  

 Opravdu jsi to ty, můj bože, opravdu jsi to ty! 

 Nic jsem neřekl. 

 Zaklepal na dveře a za nimi se ozvaly těžké kroky. Otevřely se, ale jen trochu, a ven 

vykoukl pár přesně takových černo-bílých očí, jaké měl stařec vedle mě. Dveře se zase 

zavřely a uslyšel jsem šramocení řetízku. Během otevírání se ven valila lavina nějakého 

podivného jazyka, myslel jsem si, že to byly nadávky. Došel jsem k závěru, že manželka 

nemá radost ze svého potrhlého muže, který ji pravděpodobně každý den přivede nějakého 

cizince a říká jí, že je to mesiáš. 

 Chamko, uklidnil ji. Rukou jí ukázal na mě a její rozzuřené oči se hodně pomalu 

přesunuly k mému obličeji. Potom se rozšířily, z plic jí unikl sten překvapení a zkameněla. 

Podíval jsem se na černocha, ten se zase zasmál na celé kolo a ze srdce se smál reakci své 

ženy. Teprve pak se ke mně rameny otočil a nabídl mi ruku. 

 Desmond. 
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 Já jsem se také představil, ale dal mi špinavý prst na pusu a řekl, že se jmenuji 

Mesiáš a na své jméno ať prostě zapomenu. Nezapomněl jsem, akorát jsem ho už 

nezmiňoval. Nechtěl jsem se olíznout, nicméně jsem se olízl a zašklebil jsem se nad 

nepříjemnou chutí. 

 Chamka na mě stále zírala a do očí jí vyhrkly slzy. 

 Cítil jsem se, no, co já vím, jak jsem se cítil, zajímavě, mimo, šíleně. Bavil jsem se, o 

nějakém nebezpečí nebylo ani vidu, ani slechu. 

 Zase ten neznámý jazyk, připadalo mi, že ji pokáral, poodešla ode dveří a my jsme 

vešli dovnitř. 

 Noční hlídka, rudovláska, kurva a pasák. Park, coffee shopy, kulisy. Opilé 

čarodějnice a trollové. Nevěřte mi, jelikož lžu i sám sobě. 

 Ale opravdu se to stalo. 

 Vešel jsem do hezkého bytu, přece jen nebyl Desmond bezdomovec, i když tak 

smrděl a vypadal. Chamka byla spořádaná, postarší, černá, plnoštíhlá hospodyně. Oba byli 

milí a byt byl také pěkný. Ne příliš tmavý ne příliš světlý, na podlaze byl měkký koberec 

okrové barvy a já jsem se zul z obavy, abych ho neušpinil. 

 Zvedl jsem oči a upřel jsem pohled na Noční hlídku. Tu nenamaloval Rembrandt, v 

dolním pravém rohu bylo trochu nezřetelně napsáno Desmond, i když podoba s obrazem 

byla zřejmá. Pak se mi zatočila hlava a najednou mi to došlo. Na originálu je nespočet tváří 

a taky na tom jejich jich bylo nepočítaně. Jenže Rembrandt namaloval různé tváře - od 

toho, který prováděl, jsem taky slyšel, že šlechtici tehdy platili, aby namaloval je. No, já 

jsem Desmondovi nic nezaplatil, a přesto všechny tváře na té jeho Noční hlídce byly jedna 

jako druhá, všechny stejné a všechny bez výjimky moje. Můj obličej jeden vedle druhého, 

ten s kloboukem a mečem, ten vzadu, ten z profilu, jiný zakrytý. Moje tvář. O tom nebylo 

pochyb. Podíval jsem se na ně a Desmond se smál, Chamka dosud stále bez hnutí a ani oči 

se jí nepohnuly. 

 Nechápal jsem to a ani dnes tomu popravdě nerozumím. 

 Desmond promluvil. 

 „Celý život se mi o tobě zdá Mesiáši a věděl jsem, že mě jednou navštívíš.‟ 

 Chamka se na mě upřeně dívala a nervózně se usmála. Později, když jsme byli sami 

a ona mi uvařila kávu, mi řekla, že si vždycky myslela, že Desmond je blázen, ale 

zamilovala se do něj a láska je slepá, mimoto byl zámožný a mohl navždy živit ji i jejich 

děti. 
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 Byl jsem tehdy také přesvědčený, že má Desmond v hlavě mišmaš jako jahodový 

sorbet, ale nemohl jsem ten svůj obličej popřít. Všude byl a Chamka mi ukázala ještě 

bezpočet skic, kreseb, karikatur, které uchovával v deskách, na všech byl můj obličej, 

někde ozářen svatozáří, pak se smál, jinde se mračil, každý můj rys namalován s 

chirurgickou přesností a bylo nemožné, ještě stále je, že by to byl někdo jiný. Byl jsem to 

já, a pokud mu můžeme věřit, snil o mně už od kolébky. 

 Nevěděl jsem, co si mám myslet, tak jsem si nemyslel nic. 

 Desmond kývnul na Chamku, otočil se a odešel z bytu. Zůstali jsme sami. Uvařila mi 

kávu a ukázala mi desky s mými tvářemi. 

 Seděli jsme u stolu. Zeptal jsem se jí: 

 „A co teď?‟ 

 Pokrčila rameny, ale nebyla upřímná, jak jsem se dozvěděl o něco později. Věděla, 

co bude následovat a už tehdy jsem to tušil, protože se podívala na hodiny a mnula si ruce. 

 „Jsi ženatý?‟ zeptala se a já jsem se musel zasmát. Já ženatý, vtip století. Zavrtěl 

jsem hlavou. Ženy mám rád, ale ne tolik, abych se s některou oženil, vždyť nejsem přece 

pes, abych se nechal přivázat na vodítko, a nejsem ani tak monotónní, abych spal už 

napořád jen s tou jednou. 

 „Děti máš?‟ zeptala se mě a zase jsem se musel zasmát. Zavrtěl jsem hlavou. 

 „Dobře,‟ přikývla „a jsi zamilovaný?‟ 

 Suverénně jsem odpověděl. „Neustále.‟ 

 Pozvedla obočí. Vysvětlil jsem jí to. 

 „Do sebe, do vzduchu, který vdechuji, do stromů, které mě obklopují a do louží po 

dešti. Do duhy a slunečních paprsků, do ranních novin, do kávy, do karetních her, do všech 

lidí na světě. Zamilovaný jsem do samotné lásky.‟ 

 Přikývla a přišlo mi, že mi rozumí. Líbilo se mi to a byl jsem uvolněný. Dopil jsem 

kávu. 

 Nejdřív jsem si vzpomněl na Angličanku a uvědomil jsem si, že jsme se ani 

nepředstavili, což bylo zvláštní. Opravdu byla sympatická a trochu mě mrzelo, že jsem 

nedovolil, aby se mezi námi něco stalo. Fakt se mi moc líbila, co jsem to za blázna, že jsem 

odešel, určitě jsme si to mohli… 

 Pak jsem si vzpomněl na tu děvku, na pasáka jsem ani nepomyslel. Byla bílá jako 

mléko, jako jogurt, některým to přijde nechutný, mě to ale vzrušuje. Postavil se mi, jen tak 

před Chamkou, přisunul jsem se víc ke stolu, aby to neviděla. Byla bílá, stála tam v 
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červeném krajkovém spodním prádle a dívala se na mě smutně a přitom žádostivě, tak 

krásná tvář, byla tak proklatě sexy… 

 Zadíval jsem se na Chamku. Před dvaceti lety musela být skutečná krasavice, i tehdy 

to bylo patrné, velmi dobře jsem viděl rysy její někdejší tváře, kterou nekazily ani nánosy 

tuku současnosti. Hezká byla, o tom žádná. V tu chvíli jsem si uvědomil, že tady něco 

nesedí, i když Chamka byla milá, ale rozhodně nebyla žádná krasavice – a nejspíš ani 

nikdy nebyla, ale dobře si vzpomínám, že jsem přemýšlel přesně o tom a postavil se mi, až 

to bylo trochu bolestivé a byl jsem nadržený, bylo mi horko a díval jsem se Chamce do očí, 

pak jsem sklouzl pohledem níž a zastavil se na jejím bujném poprsí. Ještě jsem jí pohlédl 

letmo do obličeje a všiml jsem si, že se mi směje, ale v tu chvíli jsem byl už někde jinde a 

ani jsem o tom nepřemýšlel. Její křivky mě přitahovaly a stěží jsem přemáhal svoji ruku, 

aby se pod stolem nedostala mezi její stehna. 

 Dnes už vím, co se stalo, ale v tu chvíli to bylo vážně divné a pralo se to ve mně, 

nadržený ďábel a racionální, zdrženlivý anděl. I když anděl se stále stával podřadným, 

bezvýznamným, slabým a křehkým, ďábel naopak rostl a rostl a kdo ví, jestli bych prostě 

neskočil na Chamku, kdyby mě na okamžik z toho chlípného transu neprobral zvonek. 

Chamka vyskočila a tleskla rukama, viditelně spokojená, já jsem naopak zíral jak tele na 

její poskakující prsa a zadek, když vystartovala ke dveřím. Opřel jsem se a bolestivá erekce 

mě zase zkroutila. 

 Z chodby se ozýval přiškrcený šepot, více hlasů, slyšel jsem Desmonda a Chamku a 

taky nějaký zvonivý smích, téměř dětský, a zase jsem si vzpomněl na Chamku a 

Angličanku a bílou kurvu a bezděky jsem se dlaní hladil v rozkroku. 

 Samozřejmě jste už pochopili, že mě Chamka omámila nějakou drogou, takže si 

nebudete myslet, že jsem nějaký zvrhlík, v příčetném stavu bych nic takového neudělal. 

 Desmond vstoupil a v tom okamžiku mi poprvé přišel jako černý lucifer. 

 Koukal se na mě a smál se mi, já jsem pod vlivem čar na něj zíral, byl jsem 

rozzuřený, ale jedině proto, že jsem neměl na čem ukojit svůj téměř neomezený chtíč. 

 „Mesiáši, žádám tě o laskavost.‟ 

 Dobře, v pořádku, je mi to jedno, chcíplej je kvůli tobě, v podstatě. Přesně to jsem si 

myslel. 

 „Mám tři dcery.‟ 

 Nastoupily husím pochodem, Chamka tu už nebyla, stejně už jsem na ni zapomněl, 

teď jsem hladově zíral na křivky Desmondových dcer. 

 „Betty je dvacet.‟ 
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 Betty byla černá antilopa, ebenová princezna, už jen při pohledu na ni se mě 

zmocňoval orgazmus.  

 „Mary je osmnáct.‟ 

 Právě plnoleté děvče, s plnými prsy a dlouhýma, dlouhatánskýma nohama. 

 „Jenny je šestnáct.‟ 

 Tady jsem málem omdlel, Jenny měla tvář černého anděla, nebo, jestli chcete ďábla, 

kvůli které by každý papež zrušil celibát. Ani jsem si nevšiml jejího těla, protože její oči 

mě vtáhly do hlubin moře, moře rozkoší a erotiky, požitků a nespoutaných orgazmů. 

 Všechny tři stály přede mnou, všechny stejně vysoké, štíhlé, ohebné, pružné, útlé, 

černé, s plnými ňadry, šťavnatými prdelkami, pevnými stehny, oblečené do stejných 

černých přiléhavých tunik, jinak bosé a pod tunikami, jak jsem tušil, nahé. Smály se mi a 

řady bílých zubů mě přiváděly k šílenosti, vstal jsem propocený a zasněně jsem se k nim 

blížil. Desmond splynul s tmou a zmizel, zůstali jsme sami. Čtyři. Já, Betty, Mary, Jenny a 

všichni jsme přesně věděli, co se teď stane, nemohli jsme se už dočkat, stěží jsme se drželi 

a se smíchem mě ty tři krásky, černé gazely, utkané z temnoty vesmíru, vedly za ruku a já 

jsem je následoval. Otevřely dveře, vešli jsme do místnosti. Do prázdné místnosti, aspoň já 

jsem tam tehdy nic neviděl, jen uprostřed stála obrovská postel, tak velká, že jsme se bez 

problémů na ni všichni pohodlně vešli, každý do svého rohu. Stěží jsem se ovládal, abych 

na ně neskočil a nedělal s nimi, na co jsem měl chuť, ale čekal jsem, čekal na to, co mají v 

úmyslu dělat. 

 Angličanka a bílá kurva zmizely z mých vzpomínek a až do dneška jsem si na ně už 

nevzpomněl. Noční hlídka mi byla ukradená, byl mi fuk celý zatracený svět, když mi v 

žilách pulzoval koncentrovaný chtíč, na nic jiného jsem nemyslel, nic jiného jsem neviděl, 

nevnímal, neslyšel, necítil jinou vůni, než jen ta tři černá těla přede mnou. 

 Tuniky spadly. 

 AIDS, syfilis, kapavka, chlamydie, plno nějakých útržků a nechutných obrázků se mi 

na okamžik mihlo před očima. Jen na malý okamžik. 

 Spojení spermie a vajíčka, dvojčata, trojčata, štěpení genů, těhotenství, porod, děti. 

Další krátký, krátký okamžik. 

 A už byly pryč. Pochybnosti se vypařily a já jsem se na ně vrhl. 

 Bradavka vedle bradavky, pečlivě sestřižení bobříci, naolejovaná stehna, zkoumající 

prsty, zvídavé jazyky, slina, prdelky jako šťavnatá jablíčka, všechny tělní tekutiny, jako 

kapka mléka v hlubinách moře, jako sněžná sova uprostřed vran, jako sněhová vločka v 

bouřkovém mraku, jako ledová kometa v černé díře. A jaké to byly černé díry. 
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 Bum. Střík. 

 Bum. Střík. 

 Bum. 

 Střík. 

 Moc dobře jsme začali. Tři černé bývalé panny byly teď připravené na všechny 

perverznosti, které byla schopna vyprodukovat moje omámená mysl, a řeknu vám, měl 

sem jich tenkrát na mysli fakt hodně. 

 Trochu se stydím o tom psát, takže vás ušetřím podrobností. 

 Každý další pohlavní styk, který zažiju do konce svého života, bude pouze bledým 

stínem toho večera. 

 V každé ženě hledám jejich oči. Můj nos je vždy na pozoru, plný naděje, že ještě 

někdy zachytí jejich vůni. Prahnu po nich. 

 Od toho večera mi každý polibek naplní ústa popelem, rty mi připadají jako břitvy, 

které mě zraňují, až mi teče krev, krev jejich vzpomínek. 

 Tak to chodí, když uzavřeš smlouvu s ďáblem. 

 Probudil jsem se v prázdné posteli. 

 Desmond seděl na židli a z očí mu šlehaly plameny. 

 Promluvil. 

 „Mesiáši, konečně jsem tě chytil do pasti. Z tvého semena se z pekelných děloh zrodí 

mor. Tvé sémě zplodí válku. Oplodnil jsi Legii.‟ 

 A zmizel. 

 Na následující dny si dobře nepamatuju. Všechno bylo v mlze, pusté, chmurné, 

skličující, depresivní, smysly a myšlenky zahalil hustý opar. Nejspíš jsem se jako stín, 

duch, potácel po okolí a ani sám sebe jsem si moc dobře neuvědomoval. 

 Ve městě drog se do mě nikdo nenavážel. 

 Chtěl jsem se zabít, ani nevím, proč jsem se nezabil. Jel jsem domů. 

 Je pro mě těžké o tom mluvit, protože vzpomínám a se vzpomínkami přijde smutek. 

Cítím se jak kolovrátek, kterému vzali přízi, nebo jako slunce bez hřejivé energie. Docela 

mrzuté. 

 No, v podstatě to, co jsem vám chtěl vyprávět už od samého začátku a co jsem 

pořádně zašmodrchal, je, že jsem vloni v létě, řekněme před sedmi nebo osmi měsíci, 

přefikl tři Satanovy dcery. Nechci se vás ptát, jestli mi třeba náhodou věříte, protože jsem 

si jistý, že ani náhodou. Přece nejste naivní ani důvěřiví. Správně. 

 Jenom mě zajímá, co udělá, až zjistí, že nejsem Mesiáš. 
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4.2 Vrabci 

 Náš dům je světlý. První patro, kde je kuchyň, jídelna a obývák, má na jižní straně 

prosklenou stěnu. Z té prosklené stěny vedou skleněné dveře na balkón, kde ráno piju 

kávu, kouřím cigarety a civím do mlhy. Jsem na poslední výspě lidstva, na konci světa, nad 

převisem, kde se oceán vlévá do vesmíru. 

 Když se mlha rozplyne, jsem vzhůru a okraj světa v denním světle splývá s obzorem. 

Pole jsou špinavě zelená, kopce jsou modré. Tmavomodré. Nic se nezměnilo. Pásy 

usedlostí, silnice, škola a kostel. Zvuk přichází se světlem. Rachot strojů, rytmus ptáků, 

bučení krav a štěkot na pošťáka na motorce. „Brej den, no konečně, sakra!‟ Soused, který 

teď prodává lidem všechno možný. Měl jsem ho radši, když dělal náhrobky, jenže lidé teď 

tak málo umírají, takže se to už nevyplatí. 

 Ponořím se do knihy a pohltí mě halucinace. Straka. Děti na kolech se mihnou 

kolem, z jejich slov zachytím jakýsi náznak, ale ne smysl. Jsem v sedmnáctém století. 

Náklaďák pípá při couvání. Jsem v Americe. Jsem žena. Jsem zlý člověk. Chytí mě. 

Symboly mnou proudí. Na koleno mi přiletí moucha, trhnu sebou. Odletí. Cítím závorky a 

kurzívu, odsazení odstavců. Popadne mě sluneční metafora, vhled do emočního života 

cizince. Po mozku se mi rozlije barva. Obloučky inkoustu mi našeptávají. V kapse 

zavibruje telefon. DNA je kód pro biologický superprocesor. Lidé jsou zvířata, každý 

příběh je bajka. Oslovují mě lidé, které znám i neznám. Nikotin, kofein. Mám hlad. 

 Skrývám svoje tělo. Na záchodě hraju Tetris. Nemám dost životů, tak zírám na 

dlaždičky. Vzplane ve mně pocit, že lidi, které mám rád, bych měl k sobě těsně připoutat a 

neměl bych je ani na okamžik pustit, protože v tom odloučení se změníme tak, že už bych 

je nepoznal. Postrádal bych sebe i je. Postrádal bych to, jací jsme byli a nikdy bych jim to 

nedokázal říct tak, aby to nejen pochopili, ale aby to cítili přesně tak, jak to teď cítím já. 

Pevně doufám, že to jednou pocítí. Nic není horšího, než že už nebudou. Že bych je musel 

připoutat k sobě a umřít spolu s nimi. Že bych musel všechno udělat jinak. Kohoutek od 

bidetu vypadá jako ochablý pindík. Cvičím na půdě, protože se pak cítím líp. 

 Teď jsem agresivní. Teď bych někomu dal přes držku. Teda někomu, kdo by si to 

zasloužil. Štve mě, že neznám nikoho, kdo by si to zasloužil. Šmejdi, o kterých jsou plný 

noviny, se nepočítají, ty neznám. Nevím, čím vším prošli a co tomu předcházelo, že se z 

normálních lidí stali šmejdi. Možná, že jenom zkrátka naštvali ještě větší šmejdy anebo 

věrně zahráli úlohu, kterou jim určili jiní, možná jejich rodiče nebo partneři či děti anebo si 

ji za mlada vybrali sami. A kdyby věděli, kam to vede, tak by udělali všechno jinak. Určitě 
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by všechno udělali jinak. Nikdo tu není, komu bych mohl dát spravedlivě a poctivě přes 

hubu. Snad kromě někoho, kdo se topí, kdo se ve smrtelném strachu zoufale chytá všeho 

kolem sebe a určitě mě stáhne s sebou dolů na dno, pokud bych ho okamžitě tvrdě neudeřil 

až by omdlel a pustil by se, abych ho mohl v klidu zachránit. Na pobřeží se seběhnou lidé a 

on se probere z bezvědomí, vykašle vodu z plic, promne si bradu a překvapeně se na mě 

podívá. A já fotografům vystavím svoje mokré, slané bicepsy. 

 Z přízemí se ozve hlasitá rána. Jsem doma sám. Nikdo by tu neměl být. Někdo mi 

vykrádá barák. Zabiju ho. 

 Když beru schody po dvou, odvaha, která mě naplnila při představách o tom, jaký by 

to bylo, kdybych byl superhrdina, kdybych veřejně prospěšným činem aspoň na chvíli 

popřel, že jím nejsem, docela rychle ustupuje strachu – a co když má nůž? jsem připraven 

umřít, pro co vlastně?  pro pár keramických prasátek s drobnými, pro pár plněných paprik 

z ledničky, basu piva, pračku, televizi? věci jsou mi ukradený, jde o princip, ale jsem 

opravdu připraven umřít pro princip? jaký princip? žádný nezvaný host nesmí do mého 

domu? každé zvíře si brání svoje teritorium, ale jsem fakt připraven umřít jenom proto, aby 

mi nikdo nemohl vyčítat, že nejsem správný opičák? –, po schodišti jsem seběhl s takovou 

vervou, že už se nemůžu zastavit, tak jako tak jsem stejně vetřelce varoval svým dupáním. 

Abych mu neprozradil svoje náhlé zbabělé pochybnosti, nezbývá mi nic jiného, než abych 

při skoku ze schodů na podlahu ještě strašlivě zařval jméno prvního indiánského náčelníka, 

který mě napadne. 

 „Hiawatha!‟ 

 Teď jsem se tak zesměšnil, že ho vážně musím zabít. Dívám se divoce kolem sebe a 

funím. Nikdo tu není. Po domě se pohybuji prudkými, trhavými pohyby japonského nindži 

a každý pohyb doprovázím fouknutím přes jazyk, přilepený k hornímu patru. To 

znázorňuje rychlost pohybů. Tak jako u Xeny. 

 Ale fakt tu nikdo není. Když zkontroluji všechny místnosti, prozkoumám vzduch za 

všemi dveřmi a pohled pozorně obrátím i ke stropu – ve filmech o upírech se nikdo 

nekoukne nahoru - pak se s úlevou odeberu na balkón, abych se cigaretou odreagoval z 

adrenalinového šoku. 

 Ještě než si zapálím, zastavím se. Na druhém konci balkónu leží drobná, načechraná 

hromádka. Opatrně se k ní přiblížím. Takový divný pocit – ptáci celý den cvrlikají a létají 

v prostoru mého zorného pole, sotva si jich všimnu, splývají s tím, co je mimo mě, ten 

vrabec na podlaze balkónu mi připomíná zrnko máku nebo kousek špenátu v zubech. 

Jenom proto, že není tam, kde by měl být, pocítím k hromádce teplého peří silný, fyzický 
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odpor. Narazil do skla. To je ta rána, která mě vyděsila. Doufám, že není mrtvý, jinak bych 

se ho musel dotýkat.  

 Pohnu nohou dopředu, abych do něj trochu šťouchnul, když sebou najednou škubne 

a já nadskočím. Vyskočí na nohy, několikrát otočí hlavou, zamává křídly, podívá se na mě 

a frnkne do vzduchu. Oddechnu si. Zapálím si cigaretu, civím na ostatní ptáky a zkouším si 

je představit jako něco divného a podivuhodného, ale nejde mi to. Jsou to jenom ptáci. Pak 

celý den sedím u počítače a hejtuju lidi na internetu.  

 Navečer, když přijde táta s mámou z práce, pijeme na balkóně kafe. Máma si čte na 

čtečce, táta pečuje o svoje chilli, já jsem na telefonu. Oni chodí do práce, ale já ne. Mámě 

to je jedno, dokud nepomýšlím na to, že bych odešel z domu. Táta na mě od té doby, co 

jsem dokončil studium, kouká jako na hromadu kompostu, na který vyhazuje ještě dobré 

jídlo. Jsem vděčný za celosvětovou hospodářskou krizi a za špatnou politiku vůči mladým, 

protože mám aspoň výmluvu.  

 „Ve Španělsku je třicet procent mladých nezaměstnaných,‟ řeknu.  

 „Děs,‟ na to máma. 

 „V Řecku je jich padesát.‟ 

 „Jeje.‟ 

 „Oni aspoň dělají načerno,‟ a táta ještě dodá „nebo vyrazí do Německa.‟ 

 Máma na něj vrhne zlý pohled.  

 „No jasně,‟ odpovím.  

 Nadechne se, když v tom zazní další rána. Všichni se otočíme.  

 „Co to,‟ řekne máma.  

 „Předtím už tu jeden byl,‟ dodám.  

 Táta rázně vykročí směrem k bezvládnému vrabci, vezme ho a vyhodí ho z balkónu 

ven. Rozhodně, bez přemýšlení – člověk s prací.  

 „No a kdo ho odklidí z dvorku?‟ na to máma. 

 „Koukni,‟ řekne táta.  

 Sousedovic kočka vyleze zpoza živého plotu, v mžiku přeběhne přes dvorek a do 

tlamy si vezme mrtvolku vrabce. Odnáší si ho se vztyčenou hlavou a několikrát málem 

klopýtne o křídlo, které courá po zemi. S mámou se na sebe podíváme, jsme zděšeni. Táta 

se zachechtá.  

 Ozve se další rána.  

 „No,‟ řekne máma. 

 „A do prdele,‟ na to táta. 
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 Teď už trochu váhá. Rozhlíží se kolem, jako by pojal podezření, že vrabce někdo 

hází do našich oken. Dřepne si na bobek a zkoumá hromádku peří, když v tom zase rána. 

Máma slabě vykřikne. 

 „A sakra,‟ řekne táta. 

 Teď už na podlaze leží dva, a když se podívám k nebi, vidím třetího, který tiskne 

křídla k tělíčku a závratnou rychlostí letí proti nám jako kamikaze. 

 „Pozor,‟ řeknu těsně předtím, než to třískne. 

 Máma vstane, položí čtečku na stůl a dá si ruce v bok. 

 „Co si…? Co si to dal na okna?‟ ptá se mě táta, aby mě z toho aspoň mohl obvinit. 

Obrátím oči v sloup a on pokrčí rameny a obrátí se zády. 

 Řach, řach. A hned zase řach. 

 Jeden mu skoro vletí do hlavy, ale on se rychle sehne. Podívá se na mě s tak 

hloupým výrazem ve tváři, že sotva zadržím smích. Máma uklízí věci ze stolu. 

 „Co na mě čumíš, jdi zatáhnout závěsy!‟ 

 Nic nepomáhá. Zatímco s mámou zatahujeme závěsy, táta skáče po balkónu, máchá 

rukama a hlasitě nadává. Jedna rána za druhou. Vrabci se hromadí. Máma přerývaně 

dýchá.  

 „Heleno!‟ 

 „Co?‟ 

 „Přines ten červený ubrus!‟ 

 „Ten je v prádle!‟ 

 Kouknu se na ni. 

 „Co?‟ 

 „Sakra, Heleno!‟ 

 Táta vylítne z balkónu a utíká do koupelny. Když se vrátí, drží v rukou ubrus. Za 

sebou táhne po zemi hada spodního prádla. Nárazy do oken jsou tak časté, že skoro nic 

neslyším. Jdu za ním ven. 

 Když se koukám na to, jak se brodí peřím, udělá se mi špatně. Hrozí ubrusem a křičí. 

Nic nepomáhá. Na zemi leží stovky vrabců, okna jsou úplně zašpiněná od mastných otisků 

křídel a oni pořád přilétají, pořád narážejí, pořád nesmyslně drtí svoje křehké, duté kosti o 

neviditelnou hranici. Máma zavře dveře a dá si dlaň přes ústa. 

 Náhle se setmí, jako by slunce překryl bouřkový mrak. Oba se koukneme nahoru. 

 „Mladej, zalez dovnitř!‟ 

 Taky u sousedů křičí. 
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 „Ty pojď taky!‟ na něj křiknu. 

 Koukne se na mě a ještě jednou rezignovaně zamává ubrusem, než ho přehodí přes 

zábradlí. 

 „Co má tohle být?‟ zeptá se nás máma, když jsme v bezpečí. Údery neslábnou, 

mluvíme nahlas. 

 „Nemám ponětí. Invaze.‟ na to táta. 

  „Klimatické změny,‟ řeknu. 

  „Vydrží to okna?‟ zeptá se máma. 

 „Zatracení vrabci,‟ řekne táta. 

 „Hitchcock,‟ řeknu. 

 „Vydrží to?‟ 

 „Vydrží, jasně že vydrží. Jsou všechna zavřená?‟ zeptá se táta. 

 Rozeběhneme se po domě to zkontrolovat. Já jdu na půdu. Zavřu dokořán otevřené 

okno a zatáhnu žaluzie. Nastane tma. Cítím, že nejsem sám a naskočí mi husí kůže. Někde 

ve tmě lehounce zašumí křídla. 

 Ztuhle a pomaloučku se probojuju k vypínači – každou chvíli očekávám chaos peří 

ve tmě - rozsvítím. Vrabec tiše sedí na trámu a pozoruje mě. 

 „Je to jen hloupost. Jen takový hloupý pocit, který by mohl vyplašit leda ženskou,‟  

řeknu. 

 „Jestli se vám něco nezdá, dejte na to,‟ odvětí. 

 „Ne. Nejsem pověrčivý. Zvláštní prozřetelnost bdí i nad tvým pádem. Bude-li to teď, 

nebude to jindy, nebude-li to jindy, bude to teď, ale přijde to tak jako tak. Být připraven, 

toť vše. Jestli nevíme, co nás čeká, co na tom záleží, kdy se to stane? Nechme toho!‟ já na 

to. 

 Vrabec přešlápne. 

 Zítra, až odejdete do práce, rozbiju všechna okna. 

 

4.3 Pod tlakem konce 

 Plachta na člunu zakrývá oblohu, ale já mám pocit, že ji vidím. Že cítím nad sebou 

její šíři. Je tohle svoboda, brácho? Je tohle to, co se ti lesklo v očích? 

 Moje svaly ochably. Třesu se. Hustá tekutina mi přilepila vlasy k zemi a výkřiky 

nenávisti se blíží. Vztek mě opustil, ani strach už nemám. Mým tělem spolu se šokem 

proudí už jen nejasný smutek. Teď jsem sám. Už nemůžu nikam utéct. Zaslechnu pod 

sebou jemné šumění vody, ale vím, že je to jen moje představa. Mohl bych vnímat tolik 
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věcí, ale nechci. Soustředím se na nebe, které nevidím. Nikdy ho už neuvidím. Vím, že je 

čisté. Není na něm ani jeden mráček, který by mě skryl před paprsky oslepujícího slunce. 

Všude je světlo a stíny jsou tak nepatrné. Jak se skrýt před takovým přívalem světla? 

      ☐ 

 

 Zbožňuju davy. Neustálý pohyb lidského těla a tok řeči vytvoří zvuk, který nikde 

jinde neuslyšíš. V kostech ho cítím jako tíhu, která mě stahuje dolů a svírá mě do těsného 

objetí staršího bratra. On jde pár kroků přede mnou. Zírám přímo na jeho záda. Jeho chůze 

je rozhodná a pokouším se napodobit jeho držení těla. Těžký batoh mi sám narovnává 

záda. 

 Blížíme se ke zdroji všeho toho nadšení. Odlesky odpoledního slunce hrají své 

nevinné hry ve výlohách okolních obchodů, na brýlích diváků a na černém asfaltu. Údery 

bot běžců se rozléhají podél nepřetržitých řad cihlových domů. Mírný, vlahý vítr se mi 

vine pod nohama. Po zádech mi projede mráz pokaždé, když někdo proběhne cílovou 

páskou. Je těžké se ubránit obdivu, když sleduješ útlá těla běžců na dlouhou trať. Jejich 

svaly jsou upnuté ke kostem jako mladá kůra statných stromů. Je obtížné skrýt míru 

respektu a vyhnout se srovnání s podsaditou postavou mého bratra. Všichni nosí břemeno 

smyslu. Co tu dělám? 

 Je tu tolik lidí. Natahují krky, aby lépe viděli každého, kdo se blíží k cíli. Jak se cítí 

takhle těsně před koncem, po dlouhých hodinách zápasu se svojí duší a tělem, vytrvalého 

sahání po tom, co je pořád na dosah – ale za cenu, kterou jsou ochotni zaplatit jen někteří. 

Ostatní se raději dívají. Zaujmou místo diváků a pak zírají na trpící těla, aby jim ukradli 

špetku radosti a nechali si ji pro sebe. Tleskají jim za jejich vytrvalost, jako by mohlo 

samotné sledování něco změnit. 

 Jsou lidé, kteří každý den posouvají hranice možného a je ještě více těch, kteří denně 

zapínají své televize, obrazovky počítačů a oddávají se úspěchům druhých. Slabí, unavení 

lidé pořád číhají na něco, co by jim naplnilo srdce pýchou. Říkají: tenhle člověk pochází z 

mého kmene a mám právo na podíl z jeho vítězství. Tleskají svým astronautům, 

sportovcům, lídrům a přisvojují si část jejich úsilí. Ale nikdy nepomyslí na to, že by to 

mělo platit i obráceně, že si zaslouží nejen podíl z vítězství, ale i z proher. 

 Dá mi hodně práce se přesvědčit, že to všechno má nějaký smysl, ale vím, že pro 

mého bratra to smysl má. Tak snadno ho rozčílí každá malichernost a od chvíle, kdy se 

vrátil, je k nepoznání. Zpočátku se mi jeho proměna líbila, ale když se mi stala trochu 

nepříjemnou – tak nějak se odcizil – svěřil se mi se svými plány a byl jsem tak rád, že mi 
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konečně důvěřuje, takže jsem nezapochyboval o tom, co plánuje. Nechápejte to špatně – já 

vím, co je a co není správné. To jsem věděl vždycky. A přesto drobné skutečnosti mého 

života vždycky byly v tak ostrém kontrastu s mým pocitem, na jaký život mám právo. 

 Na tomto světě se děje tolik věcí. Tolik dobrého a tolik zlého, když si představím 

svůj příběh, vždycky spatřím tu díru. Tu zející propast mezi představou o mém životě a o 

tom, jaký je ve skutečnosti. Nakonec se ta přetvářka stane příliš těžkou. Ty ubohé životy, 

které žijeme. Všechny bez následků, plné nudy a bez příslibu světla na konci. Jsme, jací 

jsme, a to nelze změnit. Nemůžu předstírat, že jsem někdo jiný. 

 On to vnímal taky tak. Proto jsme se museli stát tím, kým jsme chtěli být. Jenže na 

takovou věc není v našich životech dost místa. Nemůžeš se jen tak rozhodnout, že se staneš 

někým jiným. Musíš do toho jít. Musíš se postavit na start, zaujmout pozici, počkat na 

výstřel a doběhnout do cíle. Všem je to jasné. Všichni chápeme, že to takhle je. Tedy, 

můžete mě za to soudit? Copak si nejsme všichni v tomto ohledu rovni? 

 Když se tě zmocní zlo proměny, tvůj pohled se úplně zúží. Já ve skutečnosti nevidím 

ty, co stojí kolem mě. Holky v růžových teplákách s kudrnatými vlasy staženými do 

culíku. Malý kluk lokty odstrkuje stehna dospělých, kteří se shlukli kolem něho. Chtěl by 

jen vidět. Nikdo mu v tu chvíli nevěnuje pozornost. Všichni hledí na běžce. Pískají, tleskají 

a fandí. Vzduch je plný vášně. Touhy po těch posledních pár metrech, které tě dělí od 

naplnění. Dav se pohybuje v rytmu, kterému nikdo nerozumí. Já ho ale cítím zcela jasně. 

Jejich těla nejsou jejich těly. Rozpouštějí se a metabolizují a mění svůj tvar, zaujímají tytéž 

prostory. Někde napravo někdo troubí. Slunce mě pálí na kůži. Tíha mě stahuje dolů. 

 Chcete mluvit o politice? Můj bratr je posedlý demonstracemi moci. Zapomněli jste 

na tragédii v Beslanu? Jak Rusové obětovali školu s malými dětmi, aby poslali nepříteli 

vzkaz, že nikdy nedojde k žádnému ústupku. Vždycky se rozzuřil, když o tom mluvil. 

Říkal, že Rusy opovrhuje, i když jsem v jeho slovech vždycky cítil i trochu respektu. Skoro 

jim záviděl tu jejich bezohlednost, jejich odhodlání. Jak vehnali strach do morku kostí 

„našich‟ lidí. Já sám jsem nikdy neměl národ, o kterém bych mohl říci, že je můj. Vousatí 

velitelé z Čečny – naší vlasti, jak vždycky říkali – mi byli taky ukradení jako jakýkoliv 

prezident jakékoliv země na tomto světě. Nikdy jsem to neřekl nahlas, ale vždycky jsem 

cítil náklonnost k Obamovi. Myslel jsem si, že ztělesňuje naději, kterou jsem nikdy nenašel 

u své rodiny. Naděje byla to, co mě moc zajímalo. Můj bratr na něj celé dny házel jen 

špínu. Zaprodanec, vrahoun obklopený tupci, zrádce lidstva. Ať už to znamenalo cokoliv. 

Zbabělec. To se stalo nejhorší urážkou, kterou můj bratr mohl vyslovit. Schovává se za 
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odvážnými muži, ten zbabělec, řekl, když jsme slyšeli o Bin Ládinovi. Skrývá se za tupci, 

rozsévá teror z oblohy, ten zbabělec. 

 Začal jsem si dávat velký pozor na svoje chování. Ve škole, s přáteli, během dne – 

moc jsem se snažil, abych vypadal statečně. Svoji odvahu jsem nedával na odiv, jak je v 

Americe zvykem. To se mu taky nelíbilo. Člověk je silný tehdy, když ví, co chce a stanoví 

si hranice, zaměří se na cíl a splní ho. Takhle začal přemýšlet o životě. Svým způsobem je 

to všechno směšné, jasně si ho pamatuju jako patnáctiletého, kdy nebyl ani zdaleka takový 

tvrďák. Netuším, co způsobilo tu jeho naštvanost. Možná to byla holka nebo příhoda, o 

které nikdy nemluvil, krátký okamžik v životě, kdy se cítil bezmocný. Odešel do ciziny – 

domů, jak jsme říkali, i když jediný domov, který jsem kdy poznal, je právě tady – a když 

se vrátil, nebyla v našem vztahu už žádná tolerance k slabosti. Cítil jsem jeho pohled, jak si 

mě měří, hodnotí, posuzuje. Nikdy jsem nepocítil potřebu, abych mu vzdoroval. Mého 

nového bratra jsem si oblíbil. Líbilo se mi mít někoho silného za vzor. Všechno se zdálo 

být naprosto v pořádku. 

 Zastaví se. Já se taky zastavím. Po hrudi mi stéká studený pot. Všichni jsou tak 

bezstarostní. Tak nepozorní. Otočí se na mě s přísným úsměvem. Aspoň tisíckrát jsme si to 

prošli. Vím, co musím udělat. Přinutím se k úsměvu – jsem mladý, v Bostonu je jaro, chce 

se mi smát. Přikývne a odejde pryč. Zůstanu sám. Nikdo se na mne nepodívá. Ti, kteří 

nezírají na běžce, bloumají pohledy po horizontu. Malý chlapec se přitiskl na železnou 

zábranu a teď se dívá nahoru na mámu. Skupina mladých se směje vtipu, který jsem 

nezaslechl. Fotí se telefony. Nastavují se slunci. Přímo tady. V tuto chvíli. Svěsím ramena. 

V tuto chvíli, na toto místo přichází hrůza. Oni o tom nemají ani potuchy. 

 Uchopím ten pocit moci a nechám ho na sebe působit. Nikdo to neví. Koukají se, ale 

nevidí. Necítí to, ačkoliv je to tak blízko. Jejich strašná budoucnost je schovaná v mém 

batohu a v docela obyčejném kusu nádobí. Nevím, kde ho našel, ale je to tak prosté. Když 

jsem se koukal, jak to vyráběl, divil jsem se, jak je to jednoduché. Jen na okamžik jsem se 

ptal, jak je možné, že všichni ještě žijeme obyčejné životy, když každý může kdykoliv 

udělat něco tak jednoduchého, ať pro to má důvod nebo ne. Jak to, že se náš svět ještě 

nepropadl do pekla? Co ho drží pohromadě? Proč jsme tak mimořádní? Jak to, že je ten 

jeho hněv tak vzácný? 

 Vychutnám si tu chvíli. S minulým životem se rozloučím krutým úsměvem. Bojím 

se, ale to si nepřiznám. Proč zrovna tyhle lidi? Zbabělci. Jsou to jenom lidi. Ráno se 

probudili a v zrcadle neviděli nic neobvyklého. Neviděli smůlu, která tiše visela někde nad 

jejich hlavou a čekala, až po nich steče. Možná si někdo z nich všiml něčeho divného, 
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knedlíku v krku nebo nejasného pocitu, když vyšel z domu a podíval se na oblohu. Ale 

nemůžou o ničem vědět. 

 Kouknu se na hodinky a vnímám, jak se ten čas vleče. Přichází. Teď už nemůžu 

udělat nic, abych to změnil. Musím zapomenout na přítomnost jejich obyčejných těl. 

Nikdy se nedozvím, co se s nimi stalo. Musím si připomenout, že se o to nesmím starat. 

Soucit je nepřítel změny a svůj život chci nechat za sebou. Z jejich šatů se stanou pouhé 

zkroucené nitě látky a z jejich živých těl zbyde jenom mrtvé maso. Nevěnují mi žádnou 

lásku. Takhle myslet nemůžu. Cíl, který si sami nevybrali, je pouhým prostředkem. A kdo 

ho vybral mně? 

 Nějaká holka vykročí směrem ke mně. V ruce drží foťák. Kamarádky za jejími zády 

zapózovaly a chvilku mi trvá, než mi dojde, co chce. Hledá někoho, kdo je vyfotí. Jsem 

bledý a dávám si pozor, abych nedal najevo žádné emoce. Na krátký okamžik visí ve 

vzduchu nepochopení. Už mě skoro prosí o laskavost, když se najednou rozhodne, že asi 

nejsem ta správná osoba. Obrátí se k někomu, kdo stojí vedle mě, a já zavřu oči. Nikdo 

nedůvěřuje cizímu člověku. Její hlas je měkký a teskně sladký. Tělo mi pohrozí vzpourou a 

já mu musím připomenout náš cíl. Jsme před vstupem do života globální kultury. Násilný 

vstup do příběhu, ve kterém platí jen násilí. 

 Nemohu uvěřit, jak je to jednoduché. Odpočet byl nastaven už dlouho předtím a 

moje myšlenky se v hlavě aktivují spolu s bleskem foťáku vedle mě. Mohl bych zůstat 

tady. Rozpřáhl bych obě ruce a počkal bych, až ďábel uskuteční svůj záměr. Moje záda by 

byla roztrhána na kusy a poslední věc, kterou bych viděl, by byly tváře znetvořené šokem. 

Vpád do všednosti. To by byla pravá odvaha, co? Nesmyslná oběť na vrcholu absurdity 

toho všeho. Netroufnu si to přiznat, ale tady to neskončí. To je jen začátek. Batoh mi 

sklouzne z ramen skoro sám od sebe. 

 První krok je nejtěžší. Druhý už je lehčí. To je ono. Můj vlastní maraton. Změna je v 

cíli. Další krok. Nikdo nic netuší. S každým krokem mažu tváře ze své mysli. Vzdálenost 

se zvětšuje. Měním se. Nárazová vlna je k mým zádům něžná. Rána je obrovská. Někdo 

vykřikne. 

 

      x  

 

„Hotovo?‟ zeptal se mě s nervózním výrazem. 

 Přikývnu. Vrátili jsme se domů a nikdo dlouho neřekl ani slovo. Rozvalil jsem se na 

svoji židli a zavřel jsem oči, on si sedl k počítači a divoce klikal myší. 
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 „Voni hovno vědí,‟ říká. 

 „Brzo jim to dojde.‟ Musím se snažit, aby se mi nechvěl hlas. 

 „Jo. To je fakt. Všude je plno kamer. Ve městě se ani nemůžeš vychcat, aby ti 

nevyfotili ptáka.‟ 

 Nasadím očekávaný úsměv. Kouknu na pistole na stole. Všechny jsou nabité a 

připravené k akci. Několik nevinných tlakových hrnců leží na zemi. Jsou omotané dráty a 

line se z nich slabý pach střelného prachu. 

 „Jak dlouho jim to bude trvat, co myslíš?‟ zeptám se. 

 „Dáme jim čas do večera. Jestli se budeme muset zabarikádovat tady, tak to 

uděláme. Jinak platí, jak jsme se dohodli.‟ 

 „Kampus?‟ 

 „Kampus. Jasně, kampus.‟ 

 Je neklidný. Napjatě čekám na zvuk sirén. Když nějakou zaslechnu v dálce, ve 

svalech mi škubne. Pokouším se zůstat v klidu. Všechno to souvisí s tím, co se teď stane. 

Všechno souvisí s mou změnou. Beze strachu. 

 „Bráško, seš připravenej?‟ zopakuje a prozradí úzkost, která se ho zmocňuje. 

 „Klídek. Jasně, že jsem. Dáme se do toho, až to propukne.‟ 

 Tolik věcí zůstává nevyřčených. Na tolik věcí bych se ho rád zeptal. Teď, když už se 

to nedá vzít zpátky, bych si ani moc neuškodil, kdybych se ho na něco zeptal, ale radši 

mlčím. 

 „Idioti,‟ řekne. 

 „Co?‟ zeptám se. 

 „V knihovně vybuchla bomba.‟ 

 „Co?‟ zopakuju. 

 „Šílí. Celé město šílí.‟ 

 „To jsme čekali.‟ 

 „Už chápeš, jak je ta Amerika ve skutečnosti křehká?‟ 

 „Jo,‟ řeknu nepřesvědčivě. Ztrácím perspektivu. Najednou jsem jen dítě, strčené s 

bráchou do klece a čekám na nevyhnutelné. Smrt nechápu tak, jak jsem si myslel, že ji 

chápu. Ještě před chvílí mi vznešená smrt ve smršti kulek připadala nekonečně přitažlivá. 

Ale teď jsem tady a všechno se zdá definitivní. 

 „Víš, co?‟ vstanu a zatnu svaly. 

 Podívá se na mě. 

 „Sejmem hodně policajtů, než nás dostanou.‟ 
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 „Takhle se mi líbíš, bráško! Mysli na naše bratry! Mysli na všemohoucího Alláha!‟ 

 Musím říct, že mě to jeho nově objevené nadšení pro náboženství úplně nepřesvědčí. 

Zdá se mi, že je to jen maska, kterou si nasadil na svůj hněv. Já sám nepočítám se žádnou 

vděčností od náboženských komunit nebo s laskavostí boha, ať už je to kdokoliv – radši 

chci oslovit milióny dětí z ghetta. Oni budou vědět, koho mají uznávat. Svět to nepochopí, 

ale oni ano. Oni vědí, jaké je to pustit se do bitvy, která je předem ztracená. Teď žiju v 

jejich světě. 

 Čas ale ubíhá tak pomalu. Můžu sledovat projevy různých emocí, které se zmocňují 

mého bratra. Od přezírání až po zoufalství, od hrdosti až k zahanbení. Počítač vypne a 

hned ho zase zapne. Když si všimne, že se na něj dívám, snaží se působit uvolněně, i když 

trhliny jsou zřejmé. 

 „Řekni mi,‟ začnu a odmlčím se. 

 Vezme ze stolu pistoli a zkontroluje hlaveň. 

 „Co?‟ 

 Čelo se mu orosí potem. Přistoupí k oknu a strčí prst mezi žaluzie. Venku se nic 

neděje. 

 „Opravdu věříš?‟ 

 „Cože?‟ 

 Kouknu se na svoje boty. 

 „Co? Věřím v co?‟ zopakuje. 

 „V to všechno…to s tím Alláhem.‟ 

 Ztuhne. Jeho silueta se zvětší. Chřípí se mu chvěje. 

 „O čem to mluvíš, bráško? Co myslíš, to s tím – Alláhem?‟ 

 „Jen se ptám. Myslíš si, že ho to fakt zajímá, co děláme?‟ 

 Vidím, jak mu naběhnou žíly na krku, a připravím se na výbuch. Bez obav. Do 

příštího východu slunce budu tak jako tak mrtvý, nebudu se teď bát. Vidím, jak mu to v 

hlavě šrotuje. Pak mě překvapí, sedne si na židli vedle mně a podívá se mi do očí.  

 „Víš co, Džo? Nevím. Vážně nevím, Možná…‟ odmlčí se. 

 „Možná co?‟ 

 Otře si pot z čela. 

 „Třeba neexistuje nic víc než lidi. Třeba tenhle svět, tenhle život, je všechno, co je. 

Třeba nic z toho, co uděláme, nakonec nemá žádný smysl.‟ 

 „Ale proč potom…‟ 

 Přeruší mě. 
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 „Povím ti, proč. Právě proto. Právě proto, Džo. Jestli nic nemá smysl, potom to, jak 

naložíme se svými životy, dává jediný smysl, který máme. Chápeš to? Protože lidi na to 

občas zapomenou. Jestli to děláme kvůli Bohu nebo ne, to v podstatě není vůbec důležitý. 

Děláme to proto, aby lidi nezapomněli, protože nemůžeš opravdu očekávat život bez 

následků. Protože, jestli peklo tady není – potom ho musíme udělat my dva.“ 

 Je možné, že je to pravda? Že zatím vším je nějaký racionální kalkul, vůle člověka, 

který je rozhodnutý ovlivnit fungování tohoto bezstarostného světa, aby přivedl lidi k 

zamyšlení nad tím, kam je dovedlo jejich souhlasné mlčení? Nebo jenom mlátí slámu a z ní 

staví vymyšlené argumenty, aby omluvil naše činy? Kde se tedy vzaly? Ocitli jsme se ve 

spárech zlé moci, nad kterou nemáme žádnou kontrolu? 

 „Chceš mi říct, že děláme peklo?“ 

 „Přesně tak.“ 

 „Protože si ho zaslouží?“ 

 „Protože pro ně neexistuje.“ 

 Na zdi visí fotka mého bratra a jeho ženy s dcerkou. Moje malá neteř. Uvažuju. 

Nikdy nedokáže zapomenout na to, jaký smysl má tento svět, když jí vezmou otce a strýce. 

Možná, že bude jediná, kdo opravdu pochopí, co se v ten den stalo. Představuji si ji, jak 

vyrůstá a je čím dál spokojenější se svou minulostí. Stane se jako my dva, uprchlicí ve 

vlastní kultuře, kvůli věcem, ke kterým se nikdy nevyjádřila. Poskvrněná krví. Jako 

všichni. 

 Ten dům je už prázdný. Dvě bytosti z masa ho sice v tuto chvíli obývají, ale duše ho 

už dávno opustily. Nevýrazný nábytek, šedé koberce, blikající světla. Svoje okolí zkouším 

přelakovat smyslem, ale nejde mi to. V těch dřevěných deskách není žádný smysl. Nic 

neskrývají, o ničem nepromlouvají. Až odejdeme, rozplynou se ve vzduchu, stejně jako 

ostatní místa, která za sebou zanecháme. Tady jsem vyrůstal. Nemohu si vybavit jedinou 

vzpomínku na to, jak jsem se opravdu cítil, když jsem tu vyrůstal. Zůstala mi jen 

přítomnost. Překypující přítomnost vtěsnaná do malého okamžiku praskajícího ve švech. 

 „Dostali nás.“ řekne. 

 Je to směšné, že nic necítím. 

 „Jak to myslíš?“ 

 „Naše fotky jsou na internetu.“ 

 Snažím se si představit reakce kamarádů, spolužáků a učitelů. Nejde mi to. Ztratil 

jsem schopnost přemýšlet o světě očima, které nejsou moje. Zabíjel jsem. Tím se to možná 

stane, když zabiješ. Přerušíš spoj, který propojuje naše myšlenky dohromady. Nevím, jak 
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budou reagovat. Budou o tom mluvit, tím jsem si jistý. Pokusí se vybavit si všechny 

momenty, kdy jsem se jim zdál temný, neznámý, cizí. Vzpomenou si na nějaký? Byl jsem 

normální dítě, normální kamarád? Moje činy obarví jejich vzpomínky. Moje cesta ke 

změně ovlivní moji minulost a učiní ji jinou, než ve skutečnosti byla. Když se změníme, 

změníme všechno. A to jsem chtěl, ne? Každý malý detail, který doposud tvořil můj život, 

bude pošpiněn černotou vraždy. Tabule, kterých jsem se dotkl, úkoly, které jsem udělal, 

polibky, úsměvy, stisky rukou. Tam jsem to nebyl já. Byl to ten, kterým se stanu. 

 Teď už se viditelně třese. Přetvářka klidu ho opustila a tváří v tvář realitě jsme 

odložili masky. Podívá se na mě a já mu pohled vrátím. To je ono, prozrazují naše tváře. 

Vše k tomu vedlo. 

 „Jsme slavní.“ 

 Ušklíbne se. 

 „Co je tohle za svět.“ 

 

      x 

 

 Zapomněl jsem, jak jsou noci ještě chladné. Pohybujeme se ve stínu a vyhýbáme se 

lidem. Zvláštní, jak je to jednoduché. Možná, že se lidem nechtělo jít dneska v noci ven. 

Možná se rozhodli zůstat v kruhu rodiny, přátel, uvnitř domů a doufali, že se stane něco, co 

by umlčelo všechny jejich obavy. To všechno nám to usnadňuje. 

 Kovové řinčení je slyšet s každým krokem, který uděláme, ale s tím nic nenaděláme. 

Za pasem mám zastrčené pistole, jednu na každé straně, a přece je to dost nepohodlné. 

Batoh je těžký, ale nestěžuju si. Jeho je ještě těžší. Dohromady neseme čtyři bomby, šest 

pistolí a dvě pušky. Jsme doopravdická armáda. Běda tomu, kdo nám zkříží cestu. Můj 

učitel angličtiny říkal – běda tomu, kdo bude opisovat při testu. Tyto podivné malé triky 

paměti se zdají v takovýchto chvílích naprosto nevhodné, ale nemůžu si pomoci. Zasměju 

se. 

 Bratrův krok se na okamžik zastaví, ale pak se zjevně rozhodne, že nic neřekne. 

Možná si myslí, že z toho začínám bláznit a nechce se tím zabývat, protože stejně oba 

jdeme k čertu. Blázni nebo zdravé mysli, stateční nebo plní strachu, o to teď už nejde. A 

jestli mě uprostřed akce přemůže strach, tak si lehnu na zem a počkám, až mě policajti 

seberou… protože nemůže říct už nic, co by to mohlo změnit. Ale nevím, myslím, že se mi 

to nemůže stát. Nevzdám to. Dotáhnu to do konce. Je lepší žít statečně nebo umřít jako 

zbabělec nebo naopak? 
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 A musím přiznat, že něco hluboko ve mně přímo baží po střetu. Ta věc s bombami 

udělá docela dobrý spektákl, to je fakt, veliký černý otisk čirého utrpení na plátno tohoto 

drsného města, ale pořád je to všechno nějak moc jednoduchý. Jenom tam prostě něco dáš 

a utečeš. Je to v podstatě zvláštní, že se člověk, který tak vášnivě nenávidí zbabělce, 

rozhodl právě pro tohle. Nicméně to nechci říct nahlas. Můj bratr má beztak dost svých 

problémů. Zase se zasměju. 

 Tentokrát se zastaví. 

 „ Je tu něco k smíchu?“ řekne. 

 „Ne, jen jsem přemýšlel…“ 

 „O čem?“ 

 „O ničem, no, pojďme dál, může sem někdo přijít.“ 

 „No co, tak ho sejmem. O čem si přemýšlel?“ 

 Nesnáším ty projevy nadřazenosti starších bratrů. 

 „O něčem, co říkával můj učitel, ok? Můžeme se prosím pohnout?“ 

 Pomalu zavrtí hlavou, otočí se a pokračuje dál. 

 „A co říkával?“ 

 Obrátím oči v sloup, povzdech pečlivě potlačím. 

 „Běda tomu, kdo …“ 

 Nedořeknu to. On toho nenechá. 

 „Běda tomu, kdo co?“ 

 „Nevím, no,“ řeknu, „cokoliv, co nechtěl, abys prostě udělal.“ 

 „Jako co?“ 

 „Nech toho. Jako čmárání po jeho stole nebo tak něco.“ 

 „Moc vtipný, bráško. Moc vtipný. Proč sis na to vzpomněl zrovna teď?“ 

 „Myslíš na to čmárání?“ 

 „Ne, běda tomu.“ 

 „Jo, aha. No, protože neseme tolik zbraní, takhle jsem prostě přemýšlel … Běda 

tomu, kdo nám zkříží cestu. Jasný.“ 

 Dlouho mlčí. Slyším jen zvuk našich kroků, rachot železa a vzdálený dopravní ruch. 

Mraky jsou průsvitné a vysoko na obloze. Noc se zdá díky stříbrnému svitu měsíce ještě 

chladnější, než je. Každé namodralé stéblo trávy zaujme mou pozornost. Beton chodníků, 

cihly plotů, zavřená okna. Každý předmět se mi hluboce zaryje do paměti. Jsem tady a teď. 

Nikdo tu nezůstane na věky a za běžného dne se natolik ponoříš do svých myšlenek, že ti 
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tyhle věci uniknou. Přijdou ti normální, naprosto všední. Ale ve skutečnosti jsou tak 

zvláštní. Tak zvláštní je, že jsou. Tam. Tady. 

 Prolomí mlčení. 

 „Běda tomu, kdo nám zkříží cestu.“ 

 Zopakuje to, zakašle a střihne po mně pohledem. 

 „To se mi líbí.“ 

 Napřímí ramena a zopakuje to ještě jednou, tiše, jako by mluvil sám se sebou. 

 „Běda tomu, kdo nám zkříží cestu.“ 

 

      x 

 

 Stalo se to příliš rychle, abych to mohl pochopit. V uších mi píská, kaluž krve se šíří 

stále rychleji, on křičí, co říká, policajtovo tělo tam leží, nohy mu škubou v kolenou a já 

něco říkám, cítím, jak mi to prochází hrdlem, ale nevím, co říkám, neslyším se, pískání je 

příliš hlasité, zvuk byl příliš silný, něco takového jsem nečekal, když stiskl spoušť a černá 

hlaveň zaduněla jak hurikán a vyděšená tvář policajta prostě zmizela v průhledném rudém 

oblaku, i když jsem ránu očekával, stejně mě vyděsila do morku kostí a adrenalin mi teď 

protéká žilami a pohled se mi rozjasňuje – okraj krvavé kaluže se už skoro dotýká špiček 

mých bot, světla blikají po celém kampusu a přísná, soustředěná tvář bratra zírá přímo na 

mě, něco říká, co říká, co… 

 „Bráško! Seber se! Hned teď!“ 

 Hlava mi klesne a udeří mě silně do ramene. Bolest mnou projede jako elektřina, 

vrátí mě do reality. Do hajzlu. Právě střelil policajta do jeho zkurvenýho ksichtu. Ten chlap 

netušil, co ho čeká, stoupl si nám za záda a spustil samolibě „co si vy darebáci myslíte, 

že…“ a okamžitě smrtelně zbledl, když se ocitl tváří v tvář pistoli, příliš rychle na to, aby 

mohl zareagovat. To nečekal. A ještě dřív, než mohl říct další slovo, zazněl řev černoty. Do 

hajzlu. 

 Tisíce studentů slyšelo výstřel a všichni teď mačkají ty tři čísla na svých mobilech, 

aby řekli všem, kdo by to chtěl slyšet, že se v kampusu děje něco moc zlého. Byl to vůbec 

pravej policajt? Jeho tělo mi nic neřekne. Leží tam skoro bez hlavy. Ta brutalita mě 

hypnotizuje. Děje se to doopravdy? Jak skutečné to je? 

 „Bráško! Musíme odsud pryč! Seber se, slyšíš mě?“ 

 „Jo…Jasně, Slyším tě. Necháme ho tu…“ 

 Ukážu na hrnec, který leží u paty neforemné sochy. 
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 „Ne, je moc pozdě, tady nic nenapáchá, když vědí, že se něco děje. Vezmeme ho s 

sebou. Možná se nám bude hodit.“ 

 Vezme ho a rozběhne se k východu. Moje nohy se nepohybují. Nevím, proč. Jsem 

přimrzlý k zemi a krev už dosáhla k mým botám. 

 „Kurva, tak jdeš!“ zařve. 

 Zvuk sirén mě probere. Ze všech sil se pohnu a na krvi uklouznu. Moje tělo letí 

vzduchem a svalí se na zem. 

 „Džo!“ 

 Zavřu oči a zvedám se. Zbraně tak protivně rachotí. Přistál jsem metr od těla. Tlustý, 

obyčejný, bílý americký policajt. Střílel by, kdyby věděl, kdo jsme? Nosí vůbec tady v 

kampusu zbraň? Netroufám si otevřít oči, jen se rozeběhnu a snažím se dostat krev z nohou 

tak, aby to takhle zatraceně neklouzalo. Bratr už opustil areál a já otevřu oči až těsně 

předtím, něž bych narazil do zdi. 

 „Co ti je?“ 

 Jeho hlas je vzdálený, tlumený. 

 „Tak už pojď!“ 

 Kopnu do vrat a ty se dokořán otevřou. 

 „Tady jsem!“ 

 Jdu za zvukem jeho hlasu, po asfaltu, po trávě a vběhnu do křoví. Vyčnívající větev 

mě šlehne do tváře a až tady si úplně uvědomím, co se děje. 

 „Kurva, odkud se ten chlap vzal?“ 

 „Bráško, musíš se sebrat, nebo nás ve vteřině seberou, slyšíš mě?“ 

 „Slyším, promiň, promiň, jen, bylo to, nevím, nějak moc rychlý to bylo. 

 „Všechno bude teď takový. Nějak moc rychlý. OK?“ 

 „Jo. Já vím.“ 

 „A pamatuj si.“ 

 „Co?“ 

 „Běda tomu.“ 

 Teď už je pozdě. Dotknu se tváře na té straně, kde cítím neobvyklé pálení. Rána je 

povrchová, ale nepříjemná. Dám ji do perspektivy. Ten chlápek ztratil svoji zkurvenou 

hlavu. Chytím zase tempo. To je ono. To je ono. Vezmu zbraň a poprvé opravdu pocítím 

její tíhu. Nejedná se jen o kov, není to jen náčiní nebo prostředek a není to jen železný 

nástroj k vystřelování rychle letících kousků olova. Ta věc bere duše. Je těžká, 

bezpochyby, ale v tuto chvíli se stane taky velmi lehkou. 



46 

 

 „Jdeme.“ 

 „A co teď?“ 

 „Ukradneme auto, prcháme, dokud to jde.“ 

 „Jako na počítači. To je plán?“ 

 „Máš lepší? Stáhneme se do kanalizace a počkáme, dokud nás nevyčenichaj? 

Musíme se hýbat. Je to OK?“ 

 „OK.“ 

 „Běda tomu.“ 

 „Běda tomu.“ 

 Usmál jsem se a můj úsměv je chladný. Svlékám kůži obyčejného člověka. Představa 

bezhlavého policajta se objeví před mýma očima a náhle se změní v symbol moci. Jsme ve 

válce s našimi těly, ne s lidmi. Nejsou nic než pohybující se svaly. Zničíš svaly a nezůstane 

nic, co by mohlo soudit. Venku je jen maso a moje pistole maso ničí. 

 

      x 

 

 Kvílení sirén se nese ulicí, takže není možné říct, odkud přichází. Vrtulník nás 

vtáhne do divokého rytmu basu, ještě než uvidíme paprsek světla, který dělá dlouhé čáry 

na noční obloze. Ještě je daleko, ale stejně neslyším, co říká můj bratr – v mdlém 

oranžovém světle vidím, jak se mu rty pohybují, chce mi něco říct, nebo se jen modlí, 

nevím – proto začneme utíkat. Neustále otáčí hlavu, aby se ujistil, že jsem ještě za ním, 

takže je pořád v nebezpečí, že klopýtne o chodník nebo narazí do sloupu. 

  „Jsem za tebou. Koukej se před sebe!“ 

 Křičím z plných plic, ale nevím, jestli mě slyší. Furt se otáčí. Dochází mi dech a 

píchání v žaludku je čím dál tím ostřejší. V oranžovém světle pouličních lamp vypadají 

všechny ulice stejně, zaparkovaná auta jsou všechna obrovská, trávník před domy je všude 

posečený a poštovní schránky jsou všechny vesele vzpřímeny. Napadne mě, že jsme byli 

přesně v této ulici před minutou a že na nás budou čekat, jakmile se dostaneme za zatáčku. 

Fakticky na okamžik zadržím dech, i když mé propocené tělo teď vzdoruje ze všech sil. 

 Není to stejná ulice. Starý šedivý supermarket tu stojí, rozpadlý, jako jsou rozpadlé 

všechny ty krabice obchodů, s odpadky na podlaze, které jsou vždycky jen zameteny 

stranou a nikdy neuklizeny, s náhodnou olejovou skvrnou před vchodem, s plevelem, který 

se dere ven mezi betonovými dlaždicemi, s neposekaným trávníkem a rezavými ploty a my 

přecházíme přes prázdné parkoviště, instinktivně shrbení jako zločinci ve filmu. 
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 Bílý SUV se pomalu přišourá ze zatáčky – řidič si asi klade otázku, co to je s těmi 

všemi sirénami – a bratr na něj okamžitě namíří zbraň. Na malý okamžik ještě zaslechnu 

volání svědomí, nezřetelný hlas, který v mé hlavě zakřičí – nezastřel ho, prosím, nestřílej 

na něj – ,který ale utichne skoro tak rychle, jak přišel. Je mi to jedno. Jen další týpek, který 

se ocitl v nejhorším dni svého života, zastřelený ve svém autě, když přemýšlel o své holce, 

kterou znásilnil, nebo o tom, jak se co nejjednodušeji zbavit celé rodiny. Ty myšlenky mi 

zrovna prolítnou hlavou, shnilé obrazy shnilých osob, a proto si myslím, že bych se neměl 

cítit provinile. Nechci se cítit provinile. A myšlenkami mi rády vyhoví. Bratr nestřílí. 

 „Vypadni z auta,“ vyštěkne a zamává na týpka pistolí. 

 Jediné, co vidím, jsou oči velikosti talířů, které vytvoří obraz toho nejzákladnějšího 

strachu, že je těžké odolat pocitu moci. Žádné ale, co, proč a nač – auto ještě ani úplně 

nezastaví, když řidič už vyskakuje ven a zdrhá prázdnou silnicí, bez jediného ohlédnutí. 

Kdyby bylo vše v životě takhle jednoduché. Pistole je úžasná věc. 

 „Ty řiď, já budu střílet,“ zakřičí brácha a zapadnu do auta, šťastný, že si konečně 

odpočinu, ale pistole za pasem se mi zavrtávají do kůže a musím je posunout, což mi 

zabere další sekundu. Najednou jsem slepý. Všude je světlo a nic nevidím. No není to 

divný? Nikdy mě nenapadla možnost, že může být v noci tolik světla. 

 „Jeď, sakra!“ zakřičí bratr. 

Zadní sklo exploduje s hroznou ránou a pocítím kulku, která proletí kolem mojí tváře a 

zaryje se do palubní desky. Červené a modré odstíny se připojí ke světlu, takže rozeznám 

nějaké obrysy, tvary a stíny, které se kolem mě shlukují, samý chaos, jsem tak zmatený, 

„kurva, jeď!“, jeho slova přicházejí celá rozsekaná odněkud hluboko zpod burácejícího 

vrtulníku a sirény vyjí a pistole střílejí už tak blízko, jsou tak blízko a bratr opětuje střelbu, 

otevře dveře, vykloní se ven a střílí, ohlédnu se, sakra, kolik jich je, co to k čertu děláme, 

co jsme si krucinál mysleli, že bychom mohli… „Jeď, vole!“ Jeho hlas se zlomí a změní se 

v písklavou obžalobu, jako kdysi, když jsme byli kluci a zrovna přišel do puberty a my 

jsme si z něj dělali legraci, matka byla pyšná, vždycky pyšná a otec ho poplácával po 

rameni a zadržoval smích, zatraceně, kde to všechno je, kdo jsou všichni, kde jsme? 

 Šlápnu na plyn čistě instinktivně a pneumatiky se několikrát protočí, než se chytí 

asfaltu, odjíždíme z parkoviště, daleko od sviní, které furt střílí, které nepřestávají střílet, 

zadní okno je vysypané a všechna zrcátka jsou rozstřílená a nic nevidím, proto se snažím 

soustředit se na silnici a sešlápnu plyn až na podlahu. 
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      x 

 

 „Střelili mě,“ řekne.  

 Podívám se na něj. Rameno má zakrvácené. 

 „Je to vážný?“ zeptám se ho. 

 Ne. Zasraní kreténi. Není to zlý, jenom škrábnutí. Zbavili jsme se jich? 

 Plachtíme nocí. Párkrát jsem odbočil jen tak naslepo a měl jsem štěstí. Koruny 

stromů nad silnicí byly tak husté, že nás vrtulník nemůže vidět. Nebude to dlouho trvat, 

než nám budou zase na stopě, ale jen na sladkou chvíli mám pocit, že jsme volní. Nádrž je 

plná. Naštěstí. Devadesát mil za hodinu bostonskou nocí. Živá duše není na dohled. Pokud 

jsem někdy cítil svobodu, skutečnou svobodu, jak si myslíš, co to slovo znamená, když ho 

uslyšíš poprvé ve svém životě, o hodně dřív, než se to stane další floskulí pro podvodníky a 

mediální kurvy a mizerný politiky, o hodně dřív než se stane jen dalším krutým slovem, 

které ti otloukají o hlavu, zatímco na tebe chystají klec, pak ji tak cítím v tuto chvíli. 

Adrenalin mi naplnil každý kousíček těla, díky tomu se teď cítím nehmotný, téměř bez 

těla. Necítím nohu, která sešlapuje plyn, a necítím auto, jak se zatřese, pokaždé když 

přejedeme díru nebo retardér. Jsem jen pár očí, soustředěný na bílou čáru, která mizí v 

černotě přede mnou. Jsme zticha. Bratr se pořád kouká dozadu a tře si rameno, cítím, že 

chce něco říct, ale nic z něj nevypadne. 

 Noc je z černé bavlny. Měkká ve svém objetí. A světla auta ji nerozptýlí, prostě do ní 

jen vklouzávají. Kdyby se celý můj život skládal z tohoto pocitu – z toho jednoduchého, 

základního pocitu –, že mám věci pod kontrolou, že jsem sám ve vesmíru, že pospíchám do 

neznáma, že nepotřebuji žádný smysl, pak by mě nikdy, nikdy nemohli připravit na to, 

abych měl co do činění s jinou lidskou bytostí. Do ničeho bych se nemíchal – nedotknul 

bych se jich, nemiloval bych je, žádným jiným způsobem bych jim neublížil. Ale to mi 

nebylo dáno. Nikdy jsem nepocítil – tohle. Ten klid. Ten mír. Vždycky bylo něco. 

Složenky pořád chodily. Televize pořád něco křičely, haranti na tebe vrhali závistivé a 

nevraživé pohledy, ať jsi šel kamkoliv a vždycky ti připomínali, kdo jsi, v koho jsi vyrostl, 

pro koho jsi se narodil, holky před tebou neustále natřásaly svoje zadnice, dokud sis jich 

nevšiml, ale pak utekly s kreténem, jehož rodiče se narodili tady, jeho prarodiče se narodili 

tady a učinili Ameriku dokonale pohodlným místem pro jeho línou duši, ale našim rodičům 

prodali lež, že to, co pro nás dělají stačí k tomu, abychom se cítili součástí toho všeho a 

pak vždycky čekali na výsledek své práce, na ten okamžik, kdy se vrátíme domů a 

prohlásíme dokázali jsme to a pak třepetání vlajek a konfety, troubení na plné pecky, mám 
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práci, koupil jsem dům, koupil jsem auto, stal jsem se aktivním členem komunity, udělal 

jsem svět lepší pro každého, tady máš tucet vnuků, mami, teď můžeš zemřít šťastná, teď 

opravdu můžeš zemřít šťastná… ale ve skutečnosti nemůžeme nikam jinam než ven do 

ulic, prodávat drogy nebo ty ulice zametat, plnit regály, obracet hamburgery a vždycky 

něco posrat, vždycky jenom krůček od toho, všechno jde úplně do prdele, že skončíme v 

rakvi, v lochu nebo pod mostem s játry v prdeli, zodpovědní za celý zatracený svět, protože 

jsme chtěli jenom žít. 

 Pak projde kolem někdo, koho máš rád, někdo, o kom víš, že kdysi byl na tom úplně 

stejně, jako teď ty, teď ale má za sebou roky zkušeností a řekne ti – nikdy nebude líp, jen 

hůř. Naděje a změna. Úplná tma, žádné světlo. Ale existuje cesta ven, říká. A i když víš, že 

ti lže, když říká, že existuje cesta ven pro zbabělce a cesta ven pro válečníky – dobře víš, 

že v úplné tmě se nic neliší – necháš se přesvědčit tím nejjednodušším způsobem, jak svůj 

nedůležitý život změnit v život, který má doopravdy smysl. Podívám se na něj. Hrůza světa 

mě tlačí na prsou a po tváři mi tečou slzy. 

 Nechci nic jiného než jet dál. Jet kupředu, plout, vklouznout do té černé bavlny, 

dokud nebudeme úplně z jejich dosahu, pryč od všech lidí, kde si představuju naši cílovou 

čáru, ideální způsob, jak ukončit náš podlý maraton bolesti, někde hluboko v lese, sedíme u 

ohně, smějeme se bez důvodu a pak utichneme pod nebem plným – 

 „Hej!“ 

 To jediné mě má upozornit. Obrovské monstrum, které se přiřítí z boční ulice 

napravo, skrze slzy ho vidím jen jako šedou skvrnu. Nemám čas zareagovat a svaly se 

sotva stačí zatnout, než nás nabourá. Úder mi za okamžik pronikne až do kostí a auto se 

začne točit v kruzích. Nevím, co mám dělat. Držím se volantu a pokouším se pochopit, co 

se děje. Byl to tank? Auto se zastaví, dám zpátečku a šlápnu na plyn. 

 „Kurvafix,“ řekne bratr. 

 Srovnám auto s vozovkou a vyrazím. Zadní část auta je na padrť, ale jako zázrakem 

je celej ten krám pořád v chodu. Zvuk mi rozežírá záda. Zdá se mi, že odpadl zadní 

nárazník a že ho teď za sebou vlečeme. Z motoru vychází zvláštní zvuk, který připomíná 

spíš sekačku než auto. Výfuk je taky v čudu. Už to dlouho nevydrží. 

 „Zbavíme se auta?“ 

 Kouknu se na bratra, který je otočený dozadu. 

 „Bráško, nemáme šanci, jsou hned za náma.“ 

 Ani se neodvažuji podívat, šlápnu na plyn a zatnu zuby při tom nechutném zvuku. 

Každou chvíli očekávám ránu. 
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 „Co budeme dělat?“ 

 „Zasraní hajzlové,“ řekne. 

 Skloní se mezi nohy a z batohu vytáhne papiňák, pohraje si se spínačem a ohlédne se 

dozadu. 

 „Otevři okno.“ 

 Začnu mačkat tlačítka, ale nic se neděje. Nemůžu se soustředit, musím očima 

sledovat silnici, proto naslepo mačkám všechno, co mám na dosah. Okno se otevře na mé 

straně, dveře se odemknou a zamknou, povede se mi zapnout nějaké mechanické bzučení, 

co by asi mělo pohybovat bočními zrcátky, kdyby tam ještě byla. 

 „Ser na to,“ řekne a rozbíjí okno rukojetí pistole, což nejde úplně lehce. „Stoč to víc 

doleva. Ne moc, jen trochu. Jsou přímo za náma.“ 

 V kříži mě ostře bodne a nemůžu zadržet výkřik. 

 „Co je?“ zeptá se. 

 „Sakra…Nevím, mám záda v prdeli.“ 

  „Vydrž, bráško, musíš.“ 

 Vydržím. Auto už nejde snadno ovládat volantem, musím ho pevně stisknout. 

 „Tři sekundy,“ zamumlá. 

 „Co?“ ptám se. 

 Otočí se. 

 „Až ti řeknu, zatoč ostře doleva. Rozdrtíme toho hajzla, slyšíš mě?“ 

 Přikývnu. Připravím se. Zvuk, který vychází z té věci za námi, je hrozný. Jako řev 

rozběsněného boha, který se přišel mstít. Strach je tak velký, až bolí. Najednou se cítím 

úplně malý a bezmocný. Ten pocit přivítám jako dobrého přítele, s kterým jsme se rozešli 

po hádce, jejíž důvod jsme oba už dávno zapomněli. Celý život si připadám malý a 

bezmocný. Ten pocit znám. Zatraceně dobře ho znám. Je mojí druhou kůží, nesmím mu 

dovolit, aby nade mnou zvítězil, ani teď ani kdykoliv potom. To jsem já. Takhle se cítím. 

Ať se stane cokoliv, já jsem tady doma a jsem připravený. 

 „Teď!“ zakřičí. 

 Otočím volantem doleva, pneumatiky zaskřípají, celé auto se zatřese, jako bychom 

zabočili na písek, on křikne – raz! dva! – a vyhodí hrnec oknem. Tři! řeknu si v duchu a za 

okamžik přichází výbuch. Zadní část auta se zvedne do vzduchu, ztratím kontrolu, 

křečovitě se držím volantu a svíjím se bolestí v zádech. Ve vzduchu jsme celou věčnost, a 

když dopadneme na zem, jasně slyším, že mi něco křuplo v páteři. Můj výkřik bolesti se 

smísí s jeho vítězným pokřikem. 
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 „Setřásli jsme ho! Setřásli jsme toho hajzla!“ 

 Nemůžu se otočit – příliš to bolí. Jasné bílé tečky tančí na okraji mého zorného pole 

a svět se zpomaluje. Zvuk se nějak prodlužuje. Pach střelného prachu je všude. 

 „Bráško, jsi v pořádku?“ 

 Pořád mám nohu na plynu. Zase je tu světlo. Líp vidím, líp rozlišuji mezi skutečností 

a představou. Hrany věcí jsou tak ostré, že bych si o ně pořezal oči, kdybych se na ně díval 

moc dlouho. 

 „Bráško.“ 

 Bouchne mě do ramene a já zasténám. 

 „Záda. Zabije mě to.“ 

 „Dobře, bráško, zaboč do týhle ulice, vystřídáme se, OK?“ 

 Přikývnu. Vynakládám energii, kterou nemám, abych zůstal soustředěný. Rád bych 

ignoroval bolest, ale zdá se to naprosto nemožné. Je tady. Uvnitř. Spolupracuje se světlem. 

Vypadá to, že jsou přátelé. 

 „A co ten vrtulník?“ ptám se. 

 „Zapomeň na ten zatracenej vrtulník. Vědí, kde jsme, když tady házíme zasraný 

bomby. Jen buď rychlej.“ 

 Při blikajícím modrém a červeném světle, vypadají průčelí domů zlověstně. V 

oknech se nesvítí, ale vím, že mě pozorují. Otočím volantem, kodrcám po chodníku, 

zkroutím se bolestí a noha mi podklouzne. Auto se pomalu zastaví uprostřed prázdné ulice. 

 „Fakt potřebujeme jiný auto,“ zašeptám a v hlavě mi to přecvakne. 

„Vidíš tu do prdele snad ještě nějaký auto? Jen se dostaň na moje sedadlo, půjde to, ne? 

Ne?!“ 

 Přikývnu. Vystoupí a běží kolem auta. Pokouším se pohnout, vážně se snažím, ale 

mé tělo mě neposlouchá. Jakoby sedadlo bylo na kilometry daleko. Ale ta představa, že mě 

teď popadne a pošoupne, je příšerná. Pořád se ještě bojím každé bolesti, která teprve 

přijde. Tělo se ohlásí. To dám. Dveře vedle mě se otevřou na škvíru, dřív než uslyším 

hlasité zasténání a ránu, pak bratr dopadne na zem. Vykřikne. 

 Uběhne vteřina, než mi dojde, co se děje. Složil ho na zem policajt. Teď mu kolenem 

tiskne týl a snaží se vytáhnout zbraň. Já popadnu svoji – pohyb je příliš plynulý, než abych 

to mohl udělat sám od sebe – a hlavní namířím přímo policajtovi na záda. Ale můj prst 

nedokáže stisknout spoušť. Podívám se na něj. Jenom maso a kost. Moje kost. Nedokážu 

to. Nedokážu stisknout. Nedokážu. Jsem zbabělec. 
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 Bratr křičí, policajt na něj řve, já zaječím z frustrace, dám zpátečku a zase šlápnu na 

plyn. Zvuk je neuvěřitelný. K sirénám, vrtulníku a křiku se teď přidá zvuk oceli, kterou 

vlečeme po asfaltu, a ten spojený, obrovský křik bolesti mi řeže mozek, srdce a páteř. Jsem 

srab. Nemůžu se změnit. Všechno to byl jeden zatracený omyl. Peklo, které jsme vytvořili, 

bylo reálné, ale nikoho fakt nepřekvapilo, protože nikdo opravdu nezapomněl, že existuje. 

 A kdo vůbec potřebuje ještě horší peklo? Peklo je všude, hluboko na dně každého 

srdce je mučírna, kde veškeré hoře, veškerá prohra, veškerá nesnesitelná bolest té 

patetické, smrtelné lidské bytosti, pro které se takhle strašně snažíme, abychom je popřeli, 

ony chytí a mučí čistou duši, která byla do nás zaseta při narození, dokud ji už nikdo 

nepozná, ani my sami. Každý den vytváříme peklo. Tomu neunikneme. Je to mimo naši 

kontrolu. Nemůže uniknout, dokud na vytrvalé přesvědčování našich srdcí našimi žilami 

teče krev. Bolest je dědictvím narození a ztráta je osudem všech. A hrůza světa rozdrtí 

tvoji duši na prokletou zříceninu – ale uznáš nadvládu mučitelů? Připojíš se k nim? To je 

skutečná zbabělost. A já jsem zbabělec. 

 On je jím taky. Šlápnu na brzdu. Policajt bratra spoutal a postavil ho na nohy. Oba se 

otočí ke mně, policajt pořád drží zbraň. Vydám se dopředu. Policajt něco zakřičí. Vpřed. 

Výstřel do vzduchu. Vpřed. Vystřelí na mě, ale nepohnu se. Dívám se na bratra. Směřuji 

přímo k němu a jdu pořád rychleji. 

 Všechno se rozpadne. 

 Pohlédneme si do očí. Za jeho očima se otevře nekonečný prostor, ze kterého 

vychází světlo ven. 
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 5. Teoretická východiska a zvolení metody překladu 

 „Dobrý překlad by neměl být vnímán jako překlad, nýbrž jako původní dílo 

vytvořené v daném jazyce‟ (Knittlová, 2010, s. 14). Na tomto základě překladatel musí 

zvolit nejvhodnější metodu překladu, aby se mu to zdařilo. Na druhou stranu jak uvádí Jiří 

Levý cílem překladatelovy práce je zachovat, vystihnout, sdělit původní dílo, nikoliv 

vytvořit dílo nové (Levý, 2012, s. 79). Je evidentní, že překlad nemůže být zcela totožný s 

původním dílem, ale naší snahou bylo, aby překlad vyvolával obdobné dojmy u českého 

čtenáře, jaké vyvolává originál u slovinského. 

 V překladatelské teorii můžeme najít dva protipóly, které se uplatňují při překládání 

textů. Jedná se o překlad doslovný a překlad volný. V prvním případě se jedná o metodu, 

která se pokouší o přesné kopírování výchozího jazyka v jazyce cílovém. Doslovný 

překlad klade důraz na věrnost a výstižnost překladu. Zatímco druhá metoda je v přímém 

protikladu k prvnímu typu zde uvedenému. Podstatou volného překladu je vystihnutí 

hlavní myšlenky díla originálu. Tato metoda klade důraz na estetickou a myšlenkovou 

blízkost čtenáři, ale můžeme tvrdit, že je to spíše parafráze textu, než jeho samotný 

překlad. Dále můžeme ještě zmínit metodu věrného překladu, která se pokouší o co 

nejpřesnější kontext v porovnání s původním textem originálu. Tato metoda je jakýmsi 

průsečíkem výše zmíněných metod. Snaží se o zachování a vyjádření autorových záměrů i 

v cílovém jazyce překladu, zároveň ale usiluje o zachování lexikálních norem, které byly 

použity ve výchozím jazyce. 

 V této práci se pokoušíme při překladu držet především slov Antona Popoviče, který 

ve své knize Teória uměleckého prekladu říká: „Tvorba překladu spočívá v umění být 

věrným originálu jako celku. Proto se věrnost a volnost v překladu nemohou klást proti 

sobě, ale je nutno traktovat je v dialektické souhře. Ideální, dokonalá věrnost, respektive 

volnost vlastně neexistuje. Každá z nich obsahuje něco z té druhé‟ (Popovič, 1975, s. 121). 

Tedy jak vyplývá z výše uvedeného, překlad zde uvedených povídek se pohybuje na 

pomezí metody volné a metody věrné. 
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 6. Strategie řešení vybraných překladatelských problémů 

 V této kapitole diplomové práce se budeme zabývat analytickou částí, tedy rozborem 

překladatelských problémů, které se v našich povídkách vyskytly. Jednotlivé problémy 

jsme rozdělili do několika podkapitol, aby bylo vše přehledné. Neuvedli jsme všechny 

příklady jednotlivých jevů, které se vyskytují v uvedených textech, avšak vybrali jsme 

pouze některé, které považujeme za reprezentativní vzorek. 

 

6.1 Rovina lexikální 

 Lexikální rovinu bychom mohli označit za základní stavební materiál textu. Každý 

autor má svoji jedinečnou slovní zásobu, která je poznamenána prostředím, ze kterého 

pochází a ve kterém tvoří, i dosaženým vzděláním, respektive sociálním zařazením. Tak 

tomu je u každého jedince, tedy i u překladatele. Tyto rozdíly v jednotlivých kulturách a u 

jednotlivců poté ovlivňují samotný překlad a hledání lexikálních protějšků, které se do 

určité míry přizpůsobují nové kultuře, do které jsou převáděny. 

 Na rovině lexikální jsme se setkali s několika překladatelskými výzvami, které jsme 

museli vyřešit. Vždy se jednalo o hledání co nejlépe odpovídajícího ekvivalentu v cílovém 

jazyce. Jmenovitě jsme se museli vypořádat s tzv. specifikací, s různými předložkovými 

vazbami, překladem citoslovcí, neologismů, vulgarismů. 

  

6.1.1 Specifikace 

 Když mluvíme o pojmu specifikace v překladatelské teorii, máme na mysli opak 

generalizace. Tedy jedná se o konkretizaci, kdy slovo obecné přeložíme slovem více 

konkrétním. K tomu může překladatel přistoupit z různých důvodů, například když v 

cílovém jazyce neexistuje úplný protějšek, nebo se k tomuto řešení uchýlí i z důvodu 

stylistického, což je náš případ. 

 V povídce Vrabci ve výchozím textu přirovnává autor vrabce k zrnku máku nebo 

kousku salátu v zubech. V cílovém jazyce se nám nezdálo jako odpovídající řešení použití 

plně ekvivalentního slova, tedy salátu a rozhodli jsme se pro použití hyponyma. Nakonec 

jsme zvolili konkrétní druh listové zeleniny a to špenát. Konotace se v našem řešení 

nemění, pouze jsme zvolili specifičtější druh listové zeleniny. Zde uvedeme celé znění věty 

v originále a v překladu. 

 

Tako čuden občutek - ptiči cel dan žvrgolijo in letajo po prostoru mojih 

zaznav, pa jih komaj opazim, popolnoma so zliti v tisto zunaj mene, ta 
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vrabec na tleh balkona pa se mi zazdi kot makovo zrno ali košček solate 

stredi nasmeha. (V, s. XII) 

 

Takový divný pocit – ptáci celý den cvrlikají a létají v prostoru mého 

zorného pole, sotva si jich všimnu, splývají s tím, co je mimo mě, ten vrabec 

na podlaze balkónu mi připomíná zrnko máku nebo kousek špenátu v 

zubech. (C, s. 31) 

 

6.1.2 Vulgarismy 

 Jak uvádí Knittlová, tak vulgarismy řadíme mezi slova tabuová, jejichž proměnlivost 

je dána dobovými společenskými konvencemi. Ty určují, jak bude daný výraz vnímán a 

jak vysoko či nízko si bude stát (Knittlová, 2000, s. 65). Co se týče rozdílů v užívání a 

vnímání vulgarismů, můžeme konstatovat, že slovinština i čeština do určité míry disponují 

adekvátními protějšky použitelnými při překladu. Při překladech vulgarismů překladateli 

zcela nepomůžou dostupné slovníky, které nezachycují jemné nuance výrazů, zvláště 

nezachycují intenzitu jednotlivých slov. Avšak při překladu by měl překladatel sáhnout po 

obdobně intenzivním výrazu. Kufnerová k tomuto dodává: „Znamená to, že v první řadě 

případů v literárním překladu nelze uplatnit jejich sémantický překlad, nýbrž že je nutno 

použít ekvivalent funkční‟ (Kufnerová, 1994, s. 108).  Cílem tedy je, aby domácí čtenář 

vnímal přeložený vulgarismus obdobně jako čtenář originálu. Snažili jsme se zachytit 

intenzitu výchozího jazyka a zároveň i reflektovat možnosti jazyka cílového. 

 Věnujme se nyní způsobu převodu vulgarismů v našich povídkách. Nejvíce se jich 

vyskytuje v povídce Pod tlakem konce a to v přímé řeči hlavních hrdinů. Nejčastěji se 

vyskytují tyto výrazy, které Slovar slovenskega knjižnega jezika klasifikuje jako vulgární: 

pizda, sranje a kurčev. 

 Nejdříve se krátce zaměříme na slovinský vulgarismus pizda, který nás svádí k 

interferenci, teda k doslovnému překladu a použití českého slova pizda. Avšak tento výraz 

se podle slovníku Slovar slovenkega knjižnega jezika ve slovinštině používá pro vulgární 

označení ženských genitálií, dále pak i jako označení bezvýznamného, špatného jedince. 

Zatímco dle Slovníku nespisovné češtiny se v případě slova pizda jedná o 1. nesympatickou 

či ošklivou dívku a 2. ženské přirození (dnes již téměř neužíváno). Z kontextu je patrné, že 

naše věty neoznačují bezvýznamného jedince a že budeme hledat vulgarismy, které se 

budou blížit k prvnímu významu slova, tedy označení ženských genitálií. V češtině 

přichází do úvahy ekvivalenty jako píča a kunda, avšak ani jeden se nám nehodí do 
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kontextu. Nakonec jsme sáhli po výrazu kurva, který se nám co do intenzity a příbuznosti 

zdá nejadekvátnější. Viz dva příklady: 

 

 „Pizda, a boš šel?“ zakriči. (V, s. XXI) 

 „Kurva, tak jdeš!“ zařve. (C, s. 45) 

 

 „Pizda, s kje se je pa ta tip vzel?“ (V, s. XXII) 

 „Kurva, odkud se ten chlap vzal?“ (C, s. 45) 

  

 Přejděme k dalšímu vulgarismu a to v podobě výrazu sranje. Uveďme si, že slovo 

sranje může označovat podstatné jméno slovesné od vulgarismu srát, dále je to vulgární 

označení pro lejno, výkal, eventuálně i pro něco nedůležitého, nemajícího hodnotu a v 

neposlední radě tento výraz vyjadřuje i zlost a mrzutost mluvčího. Poslední varianta se 

týká i našich příkladů. Hledali jsme tedy výraz, který by vulgárně vyjádřil tyto pocity 

mluvčího, tedy zaklení. V úvahu přicházejí varianty sakra, do prdele a do hajzlu, že je 

něco na hovno. Sakra se nám zdálo mírné, jelikož mluvčím v tomto příkladu je mladík. 

Váhali jsme mezi výrazy do prdele a do hajzlu. Ve finálním řešení jsme zvolili variantu do 

hajzlu. Zde uvádíme příklady z textů. 

 

Moja glava se spusti in udari me v ramo, močno. Bolečina me strese kot 

elektrika, me vrne v prisotnost. Sranje. Ravnokar je ustrelil policaja […] (V, 

s. XXI)  

 

Hlava mi klesne a udeří mě silně do ramene. Bolest mnou projede jako 

elektřina, vrátí mě do reality. Do hajzlu. Právě střelil policajta […] (C, s. 

44) 

 

In še preden je lahko izustil naslednjo besedo, se je razlegel rjovež črnine. 

Sranje. (V, s. XXI) 

 

A ještě dřív, než mohl říct další slovo, zazněl řev černoty. Do hajzlu. (C, s. 

44) 
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 Třetí a poslední výraz, který si zde uvedeme, je adjektivum kurčev. Adjektivum je 

vytvořeno od substantiva kurec, které nám vulgárně označuje mužské pohlavní orgány. V 

češtině jsme nenašli úplný ekvivalent uvedeného adjektiva. Nakonec jsme zvolili variantu 

v češtině hovno, které se neshoduje ani gramaticky ani zcela významově, ale obsahově je 

to velmi blízko a ve druhém příkladu jsme zvolili do prdele. Viz citace z výchozího textu a 

i cílového. 

 

 „Kurčevega pojma nimajo,‟ reče. (V, s. XVII) 

 „Voni hovno vědí,‟ říká. (C, s. 39) 

  

 „A vidiš tu še kakšen kurčev avto?‟ (V, s. XXVI) 

 „Vidíš tu do prdele snad ještě nějaký auto?‟ (C, s. 51) 

 

6.1.3 Citoslovce 

 Citoslovce jsou neohebný slovní druh, který umožňuje imitovat zvuky a též 

vyjadřovat emoce mluvčího. 

 Překlad citoslovcí je poměrně nelehký úkol, zvláště převedení odpovídající míry 

expresivity do cílového jazyka. Překladatel při své práci musí dobře analyzovat expresivitu 

výrazu a rozpoznat jeho míru. Sám Levý uvádí, že při překladu citoslovcí dochází k volbě 

nesprávné míry přenesené expresivity často (Levý, 2010, s. 130). V našich povídkách jsme 

se setkali pouze s několika slovinskými citoslovci, jmenovitě s těmito: no, joj, aha, oh, hja, 

alo a nejproblematičtějším pok. 

 S prvně jmenovanými nebyl tak veliký problém s překladem. Všechny uvedené 

najdeme ve slovníku Slovar slovenkega knjižnega jezika, který nám v případě nejasností 

vyložil jejich přesný význam. Vesměs to jsou citoslovce emocionální. Zde si uvedeme pár 

příkladů, jak jsme řešili jejich převedení do českého jazyka. 

 Nyní si ve stručnosti uvedeme slovinské citoslovce joj, které má více významů. 

Slovník Slovar slovenskega knjižnega jezika uvádí tyto tři hlavní významy: 1. vyjadřuje 

emoční úzkost, znepokojení, 2. vyjadřuje údiv, překvapení, 3. vyjadřuje tělesné i duševní 

utrpení. V našem kontextu se jedná o vyjádření překvapení a to nemilého. Do úvahy 

přicházejí citoslovce jej, jeje, jejej, jejeje a jejda, která podle Slovníku spisovného jazyka 

českého vyjadřují podiv, překvapení příjemné i nepříjemné, také jsme zvažovali variantu 

ojoj, ale ta působí poněkud knižně. Konečný výběr z výše uvedených je poté pouze založen 

na preferencí každého překladatele. My jsme zvolili variantu jeje. 
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 Uveďme si originál a naše řešení z povídky Vrabci. 

 

„V Španiji je brezposelnost mladih tridesetodstotna,‟ rečem. 

Mama reče: „Groza.‟ 

„Joj.‟ 

„Oni vsaj na črno kaj naredijo,‟ reče ata in doda,„ali pa se spokajo v 

Nemčijo.‟ 

Mama ga grdo pogleda. (V, s. XII) 

 

„Ve Španělsku je třicet procent mladých nezaměstnaných,‟ řeknu. 

„Děs,‟ na to máma. 

„V Řecku je jich padesát.‟ 

„Jeje.‟ 

„Oni aspoň dělají načerno,‟ a táta ještě dodá „nebo vyrazí do Německa.‟ 

Máma na něj vrhne zlý pohled. (C, s. 32) 

 

 Takto bychom mohli analyzovat všechna emocionální citoslovce z textů, avšak na to 

zde není prostor. Zaměříme se na poslední uvedené a to citoslovce, které bychom mohli 

zařadit do skupiny zvukomalebných (onomatopoických) citoslovcí, která jak uvádí 

Příruční mluvnice češtiny jsou reakcí na zvuk, a to snahou o napodobení tohoto zvuku 

(Grepl, 2008, s. 357). 

  Do této skupiny citoslovcí můžeme zařadit slovinské pok, které vyjadřuje zvuk 

vydaný při nárazu. Takových ekvivalentů máme mnoho i v českém jazyce, jako například 

bum, buch, bác, prásk a řach. V našem případě se jedná o zvuk, který je vydán při nárazu 

ptáka o okno. Díky tomu nám tedy vypadávají citoslovce bum, buch a bác, která máme 

spojená spíše s úderem o zem. V úvahu přicházejí prásk a řach, možná bychom mohli 

zvolit i křach, avšak to jsme nakonec zavrhli, jelikož z kontextu nevyplývá rozbití skla a 

nechceme tam dodat nuance, které originální text postrádá. Nakonec jsme se rozhodli pro 

variantu řach. Vedlo nás k tomu to, že citoslovce není uvedeno pouze jednou, ale je 

seřazené v řadě a řach se nám zdá zvukomalebnější. 

 

„Kaj si…? Kaj si dal na šipe?‟ me vpraša ata, da bi vse skupaj osmislil vsaj 

s krivdo. Zavijem z očmi in s skomigom se obrne stran. 

Pok. Pok. In takoj spet pok. 
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Eden se mu skoraj zaleti v glavo in hitro se skloni. (V, s. XIII) 

 

„Co si…? Co si to dal na okna?‟ ptá se mě táta, aby mě z toho aspoň mohl 

obvinit. Obrátím oči v sloup a on pokrčí rameny a obrátí se zády. 

Řach, řach. A hned zase řach. 

Jeden mu skoro vletí do hlavy, ale on se rychle sehne. (C, s. 33) 

 

6.1.4 Neologismy 

 Neologismy jsou slova, která mají příznak novosti a jsou to slova, která nejsou plně 

začleněna do struktury slovní zásoby, nacházejí se na periférii (Ziková, 2001). 

 Ve vybraných povídkách se s neologismy příliš často nepotkáme. Samotný název je 

neologismus, ale tomu se budeme věnovat později v kapitole o dalších překladatelských 

problémech. V samotných textech jsme se setkali pouze s jedním novotvarem a to s 

výrazem azgodbisti, které se vyskytuje v povídce De Nachtwacht. Jedná se o slovo složené 

a jeho základem je výraz zgodba, které znamená příběh. Dále tam máme alfu privativu, 

tedy částici a, která vyjadřuje zápor, nedostatek. Jedná se tedy o jedince, kteří se vymezují 

vůči příběhům. Jsou proti nim. 

 Při překladu novotvaru jsme se zaměřili na základ slova, tedy příběh. To jsme museli 

zachovat. Poté jsme museli najít řešení pro vyjádření záporu. Variant bylo několik, české 

ne, alfa privativa jak v originále, ale ani jedna varianta se nám nezdála vhodná. Výraz 

apříběháři je pro českého čtenáře nepochopitelný a nepříběháři také není zcela vhodné. 

Dále se nabízela ještě latinská předpona anti, která zcela zdomácněla v našem prostředí. 

Spojením předpony anti a základu příběh vznikl výraz antipříběháři, které je dostatečně 

ekvivalentní originálu. 

 

Če mi boste verjeli, se boste zabavali, če mi pa ne boste, ste le neverjetni 

Tomažki in pojdite brat enciklopedije, ker ste dolgočasni in duhamorni, ker 

ne znate cenit zgodbe in nasploh predstavljate tveganje za celo družbo, 

prekleti azgosbisti. (V, s. I) 

 

Pokud mi uvěříte, tak se budete bavit, ale pokud ne, jste nevěřící Tomášové 

a jděte si číst encyklopedie, jste nudní a hloupí, protože neumíte ocenit 

příběh a vůbec představujete riziko pro celou společnost, vy zatracení 

antipříběháři. (C, s. 18) 
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6.1.5 Překlad cizího jazyka v textu 

 V současné době se většinou cizí jazyk použitý v originále nepřekládá, zvláště když 

nám navozuje atmosféru a přibližuje místo děje, nebo je doplňující informací o mluvčím 

atd. Toho jsme se drželi i my a nechali jsme cizí název v originále. V našem případě jde o 

název hlavního nádraží v Amsterdamu, které se jmenuje Centraal station. Avšak vypravěč 

použije i jeho fonetickou formu, kterou uvádí jako Centrál štacjon. Po diskuzi s rodilými 

mluvčími i českými překladateli nizozemštiny víme, že to je špatně zapsané, jelikož s se 

vyslovuje jako s a ne jako š, jak uvedl vypravěč. Váhali jsme, jestli to opravíme na stacjon, 

ale nakonec jsme se rozhodli pro ponechání originálu, protože v textu máme dovysvětlení, 

že to tak slyšel a je tam známka pochybnosti, jestli to zaslechl správně. Avšak změnili jsme 

slovo Centraal na Centrál, protože se čte dlouze a ve slovinštině nemají diakritické 

znaménko, které by označovalo délku vokálu, tedy rozhodli jsme se pro český fonetický 

přepis. Zde uvádíme jak originál, tak i naše řešení z povídky De Nechtwacht. 

 

Centraal station. Niste prebrali pravilno, ker ni v angleščini. Centraal 

štacjon se pravilno reče, vsaj tako sem slišal. (V, s. III) 

 

Centraal station. Nepřečetli jste to správně, protože to není anglicky. 

Správně se to vyslovuje Centrál štacjon, alespoň tak jsem to slyšel. (C, s. 20) 

 

6.2 Rovina gramatická 

 V této části práce si přiblížíme rozdíly ve struktuře českého a slovinského jazyka, 

které mohou při překladu činit obtíže a se kterými jsme se museli vypořádat. Nejčastěji 

musí překladatel brát v úvahu gramatické kategorie, které existují pouze ve výchozím 

jazyce a cílový jazyk je nemá, nebo i naopak. To se týká například použití duálu ve 

slovinštině a jeho postrádání v češtině. Dále různé předložkové vazby, odlišný slovosled 

atd. Na některé problémy, které vyvstaly při překladu, se podíváme trochu podrobněji. 

 

6.2.1 Transpozice 

 Podle Knittlové je transpozice překladatelský postup, k němuž dochází z důvodu 

nutných gramatických změn vyvolaných odlišným jazykovým systémem výchozího a 

cílového jazyka (Knittlová, 2010, s. 19). 
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 V našem případě se jedná o změnu rodu u substantiva, na něž se potom vážou i 

změny u verba a pronomina. V originále se hlavní hrdina povídky De Nachtwacht setká s 

živým plotem, se kterým si povídá, dokonce můžeme říci, že s ním flirtuje. Ve slovinštině 

je živý plot ženského rodu živa meja, avšak v češtině tomu tak není. Museli jsme najít 

překladatelské řešení, které uchová myšlenku živého plotu a zároveň substantivum bude 

ženského rodu, aby byla zachována situace, kdy hlavní hrdina si povídá se subjektem 

ženského rodu. Po dlouhém promýšlení jsme vyhodnotili, že to nebude moci být slovo 

obecné, ale rozhodli jsme se zaměřit na různé druhy křovin, které mohou tvořit živé ploty. 

Nakonec jsme zvolili pro český překlad slovo túje. Jedná se o určitý druh okrasné dřeviny 

plnící funkci živého plotu, tedy jsme se uchýlili k použití hyponyma. Vzali jsme v úvahu, 

že se v České republice můžeme setkat s živými ploty, které jsou tvořeny právě tújemi a je 

to poměrně běžný jev, tedy českému čtenáři zcela blízký. 

 Zde uvádíme originál i český překlad: 

 

Pogovarjal sem se z živo mejo.V kampu sem jo srečal in se ji predstavil. 

Vprašal sem jo, kako kaj stoji, pa je rekla, da dobro, potem sem pohvalil 

njeno pričesko in je zardela. (V, s. II) 

 

Povídal jsem si s tújí. Potkal jsem ji v kempu a představil jsem se jí. Zeptal 

jsem se jí, co nového a ona odvětila, že dobrý, pak jsem jí pochválil účes a 

ona se začervenala. (C, s. 19) 

 

6.2.2 Předložkové vazby 

 Struktura slovinského jazyka a českého si je velmi blízká. Z velké části se i pádové 

vazby shodují, avšak existují slovesa, která mají jiné vazby. Co se týče rozdílů v našem 

případě, tak se jedná o vazby s dativem a akuzativem, avšak u těchto případů nedochází k 

častému výskytu interferencí. K těm občas může docházet u instrumentálu. Ve slovinském 

jazyce se instrumentál vždy pojí s předložkou s/z, jak uvádí Jože Toporišič ve své 

publikaci Slovenska slovnica (Toporišič, 1991, s. 206). Zatímco v českém jazyce je 

instrumentál jak pádem předložkovým tak i nepředložkovým. Zde může docházet k 

interferencím, kdy do českého překladu dodáme předložku s, i když ta vazba by měla být 

bezpředložková. Tento jev může být podpořen i tendencí doplňovat do spojení s 

bezpředložkovým instrumentálem předložku s v současné hovorové a substandardní 
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češtině, o které se píše v Příruční mluvnici češtiny (Grepl, 2008, s. 243). Uvedeme si 

příklad instrumentálu s předložkou i bez ní, které jsou z povídky De Nachtwacht. 

 

Z roko je pokazal name in njene besne oči so povsem počasi pripotovale do 

mojega obraza. (V, s. VI)    

 

Rukou jí ukázal na mě a její rozzuřené oči se hodně pomalu přesunuly k 

mému obličeji. (C, s. 24) 

 

Obtičel sem, z razbolelima nogami, sredi red light districta. (V, s. IV) 

 

Zasekl jsem se, s bolavýma nohama, uprostřed red light districtu. (C, s. 21) 

 

6.2.3 Duál 

 Nejmarkantnějším rozdílem v morfologické rovině českého a slovinského jazyka je 

gramatická kategorie duálu. Duál, neboli dvojné číslo je mluvnická kategorie čísla, která 

vyjadřuje párovost, dvojnost. Ve slovinštině se duál vyskytuje v plném rozsahu, tedy u 

substantiv, adjektiv, pronomin, numerálií a verb. Ze současných slovanských jazyků se 

duál vyskytuje již pouze ve slovinštině a lužické srbštině. Avšak setkáme se s touto 

kategorií i u dalších evropských jazyků neslovanských jako u islandštiny, irštiny, litevštiny 

a maltštiny. 

 Při samotném překladu do češtiny nečiní duál až takový problém, je jednoduše 

nahrazen plurálem. Na druhou stranu si musíme uvědomit, že ztrácíme určité nuance, které 

se duálem vyjadřují, jako například intimitu. Překladatel se může pokusit o kompenzaci 

jinými vyjadřovacími prostředky, nebo se rozhodne, že zcela ztratí tuto nuanci v textu. 

 V našich třech ukázkách se nejčastěji setkáme s duálem v poslední povídce Pod 

tlakem konce, kde jsou hlavními hrdiny dva bratři, kteří spáchali atentát na bostonský 

maraton. V níže uvedené ukázce máme příklad, kdy jsme duál převedli do plurálu, avšak z 

kontextu celého textu je patrné, že se jedná o dva bratry. 

 

„Koliko časa pa misliš …?‟ vprašam. 

„Do večera jim dava. Če se bova morala zabarikadirati tu, se bova. Sicer 

pa kot sva rekla.‟ (V, s. XVII)   
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„Jak dlouho jim to bude trvat, co myslíš?‟ zeptám se. 

„Dáme jim čas do večera. Jestli se budeme muset zabarikádovat tady, tak to 

uděláme. Jinak platí, jak jsme se dohodli.‟ (C, s. 39) 

 

6.3 Rovina syntaktická 

 Syntax neboli skladba je lingvistickou disciplínou zabývající se vztahy mezi slovy ve 

větě, dále správným tvořením větných konstrukcí a slovosledem. Základní jednotkou je 

věta. V každém jazyce jsou různá specifika pro slovosled ve větě, většinou dělíme 

slovosled na pevný a volný. 

 Co se týče větné stavby v českém a slovinském jazyce, zde nejsou větší rozdíly. Jak 

český jazyk tak i slovinský můžeme zařadit k jazykům, které mají volný slovosled, a tedy 

se řídí aktuálním členěním větným. Tedy réma, neboli nová skutečnost, stojí na konci věty. 

I přes tuto blízkost jazyků, dochází k jemným nuancím a tehdy překladatel pochopitelně ctí 

zvyklosti svého mateřského jazyka. 

 I přesto, že jsou si jazyky v rovině syntaktické velmi blízké, museli jsme se v jednom 

případě uchýlit k tzv. intelektualizaci. K tomuto jevu se překladatel uchyluje, když 

rozděluje dlouhá souvětí výchozího textu, aby napomohl lepší orientaci v textu, překlad by 

jinak působil poněkud těžkopádně. 

 V našem případě jsme jedno dlouhé souvětí, kde je zachycen tok myšlenek 

vypravěče, rozdělili do tří vět. Jde o ukázku z povídky Vrabci. 

 

Razplamti se mi občutek, da bi moral ljudi, ki jih imam rad, tesno privezati 

nase, da jih ne bi smel spustiti niti za trenutek, da se bomo ločeni 

spremenili, da jih ne bom več poznal, da bom pogrešal sebe in njih, kot smo 

bili nekoč, in jim ne bom tega  nikoli znal povedati tako, da bi  to ne le 

razumeli, ampak tudi čutili na točno tak način, kot to v tem trenutku čutim 

jaz. (V, s. XI) 

 

Vzplane ve mně pocit, že lidi, které mám rád, bych měl k sobě těsně 

připoutat a  neměl bych je ani na okamžik pustit, protože v tom odloučení se 

změníme tak, že už bych je nepoznal. Postrádal bych sebe i je. Postrádal 

bych to, jací jsme byli a nikdy bych jim to nedokázal říct tak, aby to nejen 

pochopili, ale aby to cítili přesně tak, jak to teď cítím já. (C, s. 30) 
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6.4 Rovina stylistická 

 Tato rovina se zabývá tím, zda se stylistická stránka a využití jazykových prostředků 

výchozího jazyka shoduje s jejich adekvátními protějšky v cílovém jazyce. Stylistická 

stránka hraje v překladu velmi významnou roli, jelikož podstatně ovlivňuje výsledné 

vnímání textu. Jak uvádí Levý: „Stylistickým laděním prakticky každý překladatel […] 

vnucuje originálu ve větší či menší míře svůj styl, a tím i své pojetí díla; ovšem stylistické 

přehodnocení nesmí jít tak daleko, aby nám zkreslilo smysl originálu‟ (Levý, 2012, s. 62). 

Touto jeho zásadou jsme se řídili při překladu vybraných povídek. Naším cílem bylo 

převést co nejvěrněji autorův osobitý styl. 

 Povídky jsou psány převážně spisovným jazykem, avšak vyskytují se v něm i ostatní 

roviny jazyka, jako slova hovorová, expresivní a vulgární. Tuto mnohovrstevnatost jazyka 

jsme se pokusili zachytit i v překladu, proto jsme využili různých prostředků, jako 

například obecnou češtinu. 

 Z obecné češtiny jsme využili hláskové změny, které jsme uplatnili převážně v přímé 

řeči či ve vnitřních monolozích protagonistů. V povídce Pod tlakem konce jsme využili při 

překladu hláskové změny u přídavných jmen, kdy je koncovka -ý nahrazena koncovkou -

ej. K tomuto řešení jsme se rozhodli proto, aby byla mluva dvou mladíků přirozenější tj. 

odpovídala hovorové mluvě jejich věkové a sociální skupiny. 

 

„Kaj pa helikopter?“ vprašam. 

„Pozabi prekleti helikopter. Saj vejo, kje sva, če tu mečeva jebene bombe. 

Samo bodi hiter.“ (V, s. XXVI) 

 

„A co ten vrtulník?“ ptám se. 

„Zapomeň na ten zatracenej vrtulník. Vědí, kde jsme, když tady házíme 

zasraný bomby. Jen buď rychlej.“ (C, s. 51) 

 

 Také jsme pracovali s hláskovou změnou koncovky -é u přídavných jmen středního 

rodu, která je nahrazena koncovkou -ý. 

 

„Zelo smešno, mali. Zelo smešno. Zakaj si na to pomislil zdaj?“ (V, s. XX) 

 

„Moc vtipný, bráško. Moc vtipný. Proč sis na to vzpomněl zrovna teď?“ (C, 

s. 43) 
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„Vse bo tako zdaj. Čisto prehitro. Okej?“ (V, s. XXII) 

 

„Všechno bude teď takový. Nějak moc rychlý. OK?“ (C, s. 45) 

 

 Jiný příklad jevu obecné češtiny, který jsme využili při našem překladu je protetické 

v na začátku slova. V našem případě se jedná o zájmeno oni. 

 

„Kurčevega pojma nimajo,‟  reče. 

„Kmalu ga bodo imeli.‟  Potrudi se moram, da se mi glas ne strese. (V, s. 

XVII) 

 

„Voni hovno vědí,‟ říká.   

„Brzo jim to dojde.‟ Musím se snažit, aby se mi nechvěl hlas. (C, s. 39) 

 

 Kromě hláskových změn jsme použili i změny obecné češtiny na úrovni 

morfologických změn. V našem případě se jedná o unifikaci koncovky -ma v 7. pádě 

množného čísla. Tento jev obecné češtiny jsme použili v přímé řeči. 

 

„Daj ga malo bolj na levo. Ne veliko, samo malo. Za nama so.“ (V, s. 

XXV) 

  

„Stoč to víc doleva. Ne moc, jen trochu. Jsou přímo za náma.“(C, s. 50) 

 

 Dalšími stylistickými prvky, které jsme řešili, byla neobvyklá přirovnání, která 

Frelih používá. Příkladem můžeme uvést jedno z povídky Vrabci a druhé z povídky De 

Nachtwacht. 

 Uvažovali jsme, jestli nepoužijeme v cílovém jazyce varianty běžně užívané, ale 

nakonec jsme se rozhodli pro doslovný překlad, aby byl zachován specifický styl autora. 

Pouze u výrazu opice, která je v originále v ženském rodě, jsme se rozhodli pro nahrazení 

výrazem opičák, který je rodu mužského. 

 

vsaka žival brani svoj teritorij, ampak ali sem res pripravljen umreti za to, 

da mi nihče ne bo mogel očitati, da nisem čisto prava opica? (V, s. XII) 
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každé zvíře si brání svoje teritorium, ale jsem fakt připraven umřít jenom 

pro to, aby mi nikdo nemohl vyčítat, že nejsem správný opičák? (C, s. 31) 

 

Tudi jaz sem bil takrat prepričan, da je Desmond zmešan kot jagodni sorbet, 

toda svojega obraza nisem mogel zanikati. (V, s. VII) 

 

Byl jsem tehdy také přesvědčený, že má Desmond v hlavě mišmaš jako 

jahodový sorbet, ale nemohl jsem ten svůj obličej popřít. (C, s. 26) 

 

6.5 Další překladatelské problémy 

 V této kapitole si představíme další dva překladatelské problémy, které jsme museli 

vyřešit a pro jejich specifičnost jsme je umístili zvlášť. Jedná se o překlad názvu díla 

samotného a vybraných povídek a také o intertextovost, tedy o jev, kdy autor zapojuje do 

svého díla odkazy k jiným textům. 

 

6.5.1 Název díla a vybraných povídek 

 Samotný název je pro dílo velmi důležitý, proto jsme mu věnovali velkou pozornost. 

Jak uvádí Kufnerová je v soudobém překladu název původního díla respektován a k jeho 

úpravám by mělo docházet jen ojediněle (Kufnerová, 1994, s. 152). Uvedené strategie jsme 

se snažili držet jak při překladu názvu díla, tak i jednotlivých povídek. 

 Titul díla Ideoluzije je neobvyklý, ale můžeme říci, že je symbolický a má 

příznakovou výpovědní hodnotu. Neprozrazuje nic konkrétního o obsahu díla, ale na 

druhou stranu čtenáři naznačuje, že se setká s texty, ve kterých se bude pracovat s iluzemi 

a idejemi. 

 Najít odpovídající řešení překladu názvu nebylo vůbec snadné. Samotné slovo 

ideoluzije nenajdeme v žádném slovinském slovníku. Je to tedy autorův novotvar. Avšak 

již na první pohled je čtenáři jasné, že se skládá ze dvou slov: idea a iluze. Obě slova mají 

svůj původ v antickém světě. Starořecké slovo ἡ ἰδέα má podle slovníku Václava Pracha 

tyto významy: podoba, postava, způsob, mínění, pravzor, ozdoba básnická (výraz), v 

Akademickém slovníku cizích slov pod slovem idea najdeme tyto významy: 1. základní, 

vůdčí myšlenka 2. myšlenka, nápad 3. pojem, představa. Jak vidíme, význam slova se do 

určité míry během století posunul. Podle latinsko-českého slovníku od J. M. Pražáka slovo 

illusio můžeme přeložit jako: 1. výsměšek, ironie 2. přelud, klamná představa. Slovo iluze 
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má poté tento výklad v Akademickém slovníku cizích slov: 1. nesprávná, falešná představa, 

zkreslený vjem neodpovídající skutečnosti, přelud, vidina atd. Jak vidíme, zde se význam 

slova více méně nemění. 

 Jak jsme uvedli výše, tak název původního díla má být respektován a tudíž jsme 

zvolili variantu, kdy nebudeme hledat česká synonyma, ale budeme pracovat se slovy 

přejatými, tedy ideou a iluzí. Nakonec jsme zvolili variantu Ideoiluze, která je stejně 

srozumitelně nesrozumitelná jako je originální název pro slovinského čtenáře. Avšak 

uvědomujeme si, že při případném vydání sbírky by byl název sbírky povídek diskutován s 

redaktorem a dalšími zaměstnanci nakladatelství a mohlo by dojít ke změně názvu titulu, 

jelikož může být problematický z marketingového hlediska. 

 Názvy povídek již nepředstavují takový problém jako titul díla. První povídka se v 

originále jmenuje De Nachtwacht a tento název jsme ponechali i v českém překladu. K 

tomuto řešení jsme dospěli, jelikož i v originále je to slovo pochopitelně cizí a jeho 

význam je srozumitelný pouze určitým čtenářům znalým němčiny, nizozemštiny a možná 

ho vydedukují i anglicky hovořící. Avšak ze samotné povídky všichni pochopí, že se jedná 

o známý obraz Noční hlídka. 

 Názvy dalších dvou povídek nebyly překladatelským oříškem. První se jmenuje v 

originále Vrabci a stejně se jmenuje i v českém překladu, jelikož se jedná o druh ptáka, 

který má totožné pojmenování i v jazyce českém. Poslední povídku Pritisk konca jsme 

přeložili jako Pod tlakem konce. Zde jsme zvolili předložkovou formu, jelikož překlady 

tlak konce, nebo nátlak konce, které jsme zvažovali, nemají dostatečnou údernost a 

naléhavost, kterou jsme chtěli již v samotném názvu zachytit. 

 

6.5.2 Intertextovost 

 V povídce Vrabci jsme se setkali s mezitextovým navazováním dvou děl. Jedná se o 

samotnou povídku Freliha a o všeobecně známé dílo Shakespeara Hamlet. Autor si však 

vybral část, která nebývá tak citována a tedy čtenář ani překladatel nemusí rozpoznat, že se 

jedná o vložený element, který může dát nový pohled na interpretaci povídky. 

 Z hlediska formálního autor v tomto případě vůbec neodlišuje odkaz k jinému textu. 

Nepoužije kurzívu či jiné prostředky pro zviditelnění vloženého textu. Nechává to zcela na 

čtenáři, jestli si všimne této intertextovosti. V tomto případě autor použil krátký dialog z 

Hamleta, přesněji dialog samotného Hamleta s Horaciem. Po prostudování tří překladů do 
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slovinštiny
10

, které jsme měli k dispozici, nejsme schopni přesně určit, s kterým překladem 

Jasmin B. Frelih pracoval, avšak to nám nebránilo pracovat s textem a snažit se najít 

nejlepší variantu pro český překlad. Po srovnání českých překladů
11

, jsme se nakonec 

rozhodli udělat kompromis, jelikož jiné řešení se nám nezdálo zcela odpovídající 

slovinskému textu. Nakonec jsme zvolili výběr z překladů Jiřího Josky a Martina Hilského.  

 Tyto citace jsou Jiřího Josky: 

„[…]Jen takový hloupý pocit, který by mohl vyplašit leda ženskou,‟ 

„Jestli se vám něco nezdá, dejte na to. […]‟ 

„Ne. Nejsem pověrčivý.[…], ale přijde to tak jako tak. […] Jestli nevíme, co 

nás čeká, co na tom záleží, kdy se to stane? Nechme toho.‟ (Shakespeare, 

2007, s. 223). 

 A tyto citace jsou převzaty od Martina Hilského: 

„Je to jen hloupost. […]‟ 

„[…]Být připraven, toť vše. […]‟(Shakespeare, 1999, s. 207). 

 Zajímavostí je, že pasáž, se kterou pracuje Frelih, má od Shakespeara aluzi na Bibli a 

na Matouše 10 „Neprodávají se dva vrabci za haléř? A ani jeden z nich nepadne na zem 

bez dopuštění vašeho Otce.‟ 

 Zde uvádíme ukázku z povídky Vrabci v originálním zpracování a naše výsledné 

řešení.  

 

»Saj je čista neumnost, vendar me spreletava taka črna slutnja, ki bi nemara 

preplašila žensko,« rečem. 

»Če se vašemu srcu kaj upira, ga ubogajte,« reče.  

»Nikakor ne. Zoprna so mi prerokovanja. Posebna previdnost ravna celo 

tvoj padec.  Če bo zdaj, ne bo pozneje. Če ne bo pozneje, bo zdaj. Če ne 

zdaj, pa že še kdaj. Pripravljen bodi, to je vse. Ker nihče ne ve, kaj zapusti, 

zakaj ne bi zapustil zgodaj? Naj bo!« rečem. (V, s. XIV) 

 

„Je to jen hloupost. Jen takový hloupý pocit, který by mohl vyplašit leda 

ženskou,‟ řeknu.  

„Jestli se vám něco nezdá, dejte na to,‟ odvětí. 

                                                 
10

 K dispozici jsme měli od Milana Jesiha, Janka Modera a Otona Župančiče 
11

 Prostudovali jsme překlady od Martina Hilského, Břetislava Hodka, Jiřího Joska, Milana Lukeše, 

Erika Adolfa Saudka, Josefa Václava Sládka a Zdeňka Urbánka 



69 

 

„Ne. Nejsem pověrčivý. Zvláštní prozřetelnost bdí i nad tvým pádem. Bude-

li to teď, nebude to jindy, nebude-li to jindy, bude to teď, ale přijde to tak 

jako tak. Být připraven, toť vše. Jestli nevíme, co nás čeká, co na tom záleží, 

kdy se to stane? Nechme toho!‟ já na to. (C, s. 34) 
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 7. Závěr 

 Hlavním cílem této diplomové práce bylo vytvoření uměleckého překladu vybraných 

povídek De Nachtwacht, Vrabci, Pritisk konca slovinského spisovatele Jasmina B. Freliha. 

Povídky jsou součástí sbírky Ideoluzije (Ideoiluze), která byla vydána v roce 2015 v 

nakladatelství LUD Literatura v Lublani. Autora Jasmina B. Freliha a jeho dílo jsme pro 

tuto diplomovou práci vybrali pro jeho styl psaní a univerzálnost témat, která se vyskytují 

ve jmenované sbírce. Frelihovo dílo se dočkalo českého překladu až v loňském roce, kdy 

byl přeložen jeho román Na/půl, avšak domníváme se, že i jeho povídková tvorba má co 

říci zájemcům o současnou slovinskou literaturu. Tento předložený překlad by se mohl 

považovat za určitý základ pro případné přeložení celé povídkové sbírky. 

 Jak jsme uvedli v úvodu, tato práce se skládá z kapitoly, v níž jsme stručně 

představili spisovatele Jasmina B. Freliha a jeho doposud vydaná díla a v krátkosti jsme 

charakterizovali povídky, které byly vybrány k vlastnímu překladu. 

 Druhou část tvoří samotný překlad povídek. Tento překlad se pohybuje na pomezí 

metody volné a metody věrné. Při překladu jsme se zvláště snažili zachovat estetickou a 

sdělnou funkci překládaného díla. 

 Třetí, teoreticko-praktická část se věnuje podrobné analýze vybraných 

překladatelských problémů. Prvně jsme si určili strategii a metodu překladu. Při volbě 

metody jsme se opírali zejména o teorii Jiřího Levého a Antona Popoviče, ale čerpali jsme 

například i z publikací Dagmar Knittlové a Zlaty Kufnerové. V této části jsme konkrétní 

problémy roztřídili do několika rovin, které jsme podrobněji rozebírali. V praktické části 

jsme dané problémy ilustrovali pomocí příkladů z přeložených povídek. 

 Stanoveného cíle diplomové práce bylo dosaženo, pro českého čtenáře jsme 

představili autora patřícího k mladé generaci slovinských prozaiků, který již dosáhl 

významného uznání v evropském kulturním prostoru. Vybrali jsme reprezentativní 

povídky z autorovy sbírky povídek pro český překlad, ten se stal stěžejní částí práce a 

podali jsme zevrubný translatologický postup práce s originálem a výsledným překladem. 

 Přínos této diplomové práce může být spatřován v představení méně známého 

současného slovinského autora českému čtenáři a též v translatologické analýze vybraných 

překladatelských problémů, se kterými se překladatel může ve své praxi potkat, zejména ta 

úskalí, která přináší překlad z blízce příbuzného jazyka. Vzhledem k tomu, že téma 

problematiky překladu ze slovinského jazyka do českého není úplně teoreticky zpracováno 

a nemáme k dispozici teoretické příručky, myslíme si, že tato práce je prvním krůčkem v 

této oblasti.  
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 8. Resumé 

 

The maing goal of this diploma thesis "Commented translation of a Slovenian literary 

work: Jasmin B Frelish Ideoluzije" is to create a literary translation of three selected short 

stories: De Nachtwacht, Vrabci, Pritisk konca by a Slovenian writer Jasmin B. Frelish and  

also to provide a thorough analysis of the translation-related problems that were 

encountered.  

The first part of the thesis is composed of a chapter introducing the writer Jasmin B. Frelih 

and his published and also characterizing the selected short stories for the translation.  

 

The second part constitues of the translation itself. The translation combines two methods - 

free translation and faithful translation. A special attention is paid to the aesthetic and 

communicative function of the translated work.  

 

The third, theoretical-practical part consists of a detailed analysis of selected translation-

related problems. We established a suitable translation strategy and a method to start with. 

Jan Levý and Anton Popovič were a reliable source when choosing the method as well the 

publications of Dagmar Knittlová and Zlata Kufnerová. In this part, we have categorized 

the specific problems into several areas to be discussed in more detail. In the practical part, 

we illustrated the problems by using examples from the translated short stories. 
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